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AZ OLVASÓHOZ.

jVIidon én, Csokonai Poétái Munkáinak kiadá­
sára, magamat meghatároztam ; nem tsak az 
forgott előttem , hogy azoknak az eddig- 
valóknál kcllemetesebh formájú és ts inosabb 
nyomtatású kiadását igen sokan óhajt ják: h a ­
nem főképpen az is , hogy ha én ezen új kia­
dásban az o köz kedvességet nyert Ódáinak és 
más Daljainak Nótáit is kiadhatom 5 az állal 
Nemzetem előtt kedvet találok. Nem is kémél- 
leltem , sem fá rad tság o m a t, sem a’ költsé­
g e t :  a’ mit a’ figyelmetes Olvasó ennek első 
lá tására  azonnal észrevehet. Egy szóval j va­
lamire az a’ nyájas b a rá tság ,  melyben ezen 
Poétái Munkák b. e. Szerzőjével éltem, cngc- 
met k ö te le z e t t , azt a’ Munkáival való bánás­
ban véghez vinni igyekeztem.

A ’ Dalok, Ódák és más Énekek Nótái lila- 
v ir ra  és F o r tep iánó ra  alkalmaztattak ·, de , a’ 
hol szükséges volt az énekhang liótái külön 
is k ilé te i tek .

A



Ez a7. egész Munka négy Kötetből fog al- 

lani, e’ s z e r é n t :
I.  Kiijct: Béltaegérhartz. Dorottya.
II . Kötet: Anakreoni Dalok. A’ Tavasz.
I I I .  Kötet: Lilla. Ódák.
IV. Kötet: Diétái Magyar Múzsa. Alkal­

matosságokra i r t  versek.
A ’ Békaegérhartz kiadása nem volt elein­

te szándékom : de megértvén , liogy azt akkor 
mások magában is k inyom ta t ta t ják , én sem 
akartam azt a’ többi Munkái közül kihagyni. 
A’ né lkül is m indenütt kézben  forog az m á r ;  
és Csokonaitól egy jám bor Magyar sem vehe­
ti  rossz néven , ha néhol tsipüsen enyeleg.

Ezen Munkának mind a’ négy Kötctjc el­
készül egynéhány hetek a l a t t : és akkor szép 
nyomtató papiroson is meg lehet azt m ind  
együtt szerezni. Az árá t tsupán  tsak az e rre  
te t t  költségek határozzák m eg ;  a’ honnan ez, 
a’ tsinos szép nyomtatásra és a ’ sok rézmet- 
tzésekre te t t  nagy költség mellett is tselvély 
lesz. Egy kötetnek az ára Velin pap iroson nem 
megy többre bekötve három forintnál ; Nyomtató 
szép posta papiroson bekötve egy fór. 3o kr.-nál.

A’ K i a d ó ·



Míg elkezdeném Énekem, 
Instálom a’ M u’sámat, 
Pindusi dohányai nekem 
Töltse meg a’ pipámat j 
Ilogy kezdhessek Énekembe* 
Mellyet minap hevertembe* 
Firkáltam a’ térdemen.
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B É Í Í A E G É R H A R T Z .

ELSŐ PIPA DOHÁNY.

Az Egér Printznek a’ Béka Királyjal való es- 
meretscge és halála,

A m a '  re t ten tő  lármának 
Kezdek leírásába,
Fegyverek hogy ropogának 
Márs szörnyű tsatájába’ ;
Mikor, mint a’ Földtő l nemzett 
Hatalmas Óriás Nemzet'
G ranatéros serege :

Úgy rohan t az Egereknek 
Hatalmas ármadája 
A ’ Békákra, b á r  ezeknek 
Sű rű n  tüzel t  puskája.
A ’ mint láttam a ’ nóvákban, 
írva  a’ hadi aktákban, 
így volt első k e z d e te :

-



6 b é k a e g é r h a r t  z .

Egyszer az Egór, nem ju to t t  
Hogy a’ matska .lvörmere,
Szomjan egy nagy tóhoz iu to tt ,
*S annali külső szélére 
Szállói lát l e e re sz te t te ,
É iles vizet hörpölgelte ,
Egész, gyönyörűséggel.

Meglátván ezt egy liörmös hal,  i
így  szóllílá m eg :  „B on  jo u r í  
I ié rem  egész barátsággal,
I lo l  laliik és ki az Ú r ?
G ró f ,  Burger, P a rasz t  vagy Nemes ?
ÜVlert ha hozzám lesz érdemes ;
A ján lom  barátságom ’.

„ É n  P r in tz  Vízignátus vagyok,
E ’ nagy Tónak. K irályja, %
A ' vitéz Béka Hadnagyok 
Hatalmas Generálja,
Enyim , mint Örökös Űré,
H aereditnrio  Ju re ,  3
V ízvári  Birodalom.

„H ogy a’ koronát Második 
Pé leu s  te jére  teszi,
I t é t  hé tre  megházasodik,
'S  Feleségül elveszi 
Madam Vizellosi Sárá t ,
A ’ k i ,b í r ta  M otsár V árá t ,
'6  eltol nem zett engémet.



, ,Εη uz U rat Nagy Marsainak 
Gondolom termetéből,
'S ha szemeim meg nem tsalnak,
Tám Királyok véreböl ?
De, bérem alázatosan 
Beszéllje el világosan 
G en e a ló g iá já t !“

O rrá t  fejét megvakará 
Psz ikhárpáx bosszúsággal,
’S nagyot köpvén, így szollá rá ,
Királyi méltósággal:
, , Felségedet megkövetem ;
N emzetiségem’ ’s e rede tem ’
Valyon m iért  kérdezi ?

, ,Esm erik  azt az Egerek,
E sm erik  az Is tenek,
Tudják a ’ Lintzi Suszterek,
Engem ’ kik nemzettenek ;
Van e’ Im-HoíF ja, vagy já r  e’ 4
Felségednek Titu lare
Kalandozója Bétsböl ? 1 6

,,Én vagyok Király P s z ik h a rp á í ,
Ezen néven Hetedik,
Szüle tésem  Nagy Troxártáx  
Vérével d itsekedikj 
Anyám, k it a’ Gözii nem zett 
Hatalmas Királyi Nemzet
V o lt :  Donna Lisztnyalótzi. -S*



8 B É K A  E G É R  H A R T Z .

„■Szült engem pompás lyukában, 
M in t rang hozta magával,
Pólá lván selyem rongyában,
T a r ló i t  alma tsutkával j 
A ’ mivel tsah b ír  egy Donna, 
P iskóta ,  avas szalonna,
Dió 's füge elég volt .

, ,Barátságot Felségeddel 
De miként köthetnék én ?
H olo tt  egész Gárdéjével 
Lakik a’ v í z  fen ek én :
É n  pedig az embereket 
N em hagyhatom, m er t  ezeket 
Kell énnekem dézmálni,

„ T u d o m  én, hol kell keresni 
A ’ kényért  a’ fiókban ?
’S  hol kell jól f e lp o r tz o g ta tn i ,
A ’ mákos kalátsokban ?
H ol tar tják  a ’ sodorokat,
És a’ tö l tö t t  galambokat,
'S  a’ jó Kunsági sa j to t?

„ H á t  a’ fáin poszlpászokat ? — 
A’ fánkot és tsorögét,
A ’ Hertzegi szakátsokat 
DitsérÖ sok tscmegét j 
Mellyet borsai ’s foghagymával 
Pánizálnak parádéval,
Az Úriás vendégek.



„A z  ü tköze trő l  kudartzal 
Soha vissza nem tér tem ,
Az ágyúknak álltam artzal,
Soha pardon t nem kértem ;
N em  régiben nyertem ezte t  
A' kettős arany keresztet ,
Jérusá lem i hadban.

, ,Vitéz ellenségek bá to r  
É le tem re  tör jenek j 
Szivem mégis mindég bá to r ,
'S  könnyen meg nem re t te n e k :
Egy embertől még nem félek 
Hogy megöljön, a’ míg élek,
B ár  hústorony  legyen is.

, ,De mégis vagy ké t  ellenség 
É nnekem  nagy k á r t  teve,
Az egyik hatalmas Felség
M onsieu r  Ölyv a’ neve j <7
A ’ másik m ár  nagyobbatska,
A ’ neve Madám de Matska, 8
E ’ keltőtől rettogek.

„M ég egy ellenségem vagyo·,
Ez m ár siket és néma,
Ez egy kis fa-Festung, ’s nagyon 9
Forté lyos  stratagéma j 10
Háj van főzve a’ kapura,
'S ha bémegyek, a’ vár U ra  
A’ padlást rám  szakasztja.



1 0 B É K Λ Ε G É R II Λ I I Τ  Ζ.

,,Ncm kell nékem tölt, káposzta,
Sás és békák lentséje,
Elm aradhat az ebhozta 
Sok hitvány tsem egéje;
Kém kell nékem gyékény, káka,
Mellyel terem Bajom, Zsáka,
Ez Felscgtek étele.“

E ’ szókra víg nevetéssel 
Megnyitván ajakaít 
V izignáth, egy kis késéssel 
így kezdetle szavait :
, ,U ram  ! Te sokkal kérkcdcl,
Igen nagyon ditsekedel 
E ró d  ’s hasadra nézve.

, ,Kékünk a’ Nationales 
In d u s tr ia  azt te t te ,  1*
Hogy, mint az Ánglusolinál is,
Birodalmunk vete tte  ;
Elünk vizen és szárazon,
Mind ezen, m ind pedig azon 
Egyaránt kereskedünk.

, ,Mindenünnen gyűl a’ sok k in ts .  
Gazdagodik Országunk,
Egy heverő hazafi sints,
Mutatja  a ’ nadrágunk;
M ár mi is a’ világéból,
M int Görög a’ Magyaréból,
Farkasbundát vehetünk.



E L S Ő  P Í P  A D O H Á N Y . 1 t

, , Járnak  fahaj szín dolmányban,
IVlinden Előkelőink,
Talpig drága zöld hársonyban,
Minden kereskedőink ;
Sehol sints a’ B andérium , .
Melly —  pro  salute  civium —
Agyon tán tzo lta  magát.

,,TIa úgy te tsz ik  Felségednek,
Hogy ezeket meglássa ;
Leszek Aukhizeseégednek
M indjárás t E neássa ; ' t 3
É n  béviszem a’ hátamon,
De ta r tódzon  a’ nyakamon,
Ilogy segge fel ne ázzo n .“

E z t  mondván legugyorodik
A ’ tó alsó part já ra ,
Felsége felkutzorodik
Kollégája hátára  ;
Fel tűzvén bodros  tászliját,
Kezébe fogja tzafliját
Felséges Trágerjának. *4

Nagyot ku r ja n t :  , , J u b i la te !“ 15
Boréból majd kiszalad,
Látván, hogy illy delicate 16
Úszik, ’s a’ pa r t  tsak halad ;
K iá l tozza :  V iv a t ! Vivat!
K ivcvén egy perspektívá t,
Látja, hogy m ár jól be van.



I)e, hogy hezdc a’ vizekbe 
Lejjebb lejjebb süllyedni,
Két szeme lábbad könnyekbe, 
’S elkezde keseregni j 
Már úszásá t nagyon bánja,
’S Vizignáthnali nem kívánja 
További szo lgála tá t .

Busultában elhajít ja 
P úderes  parókáját,
Lábával jobban szorítja  
Társa  oldalbordáját 5 
Nem fér t  volna ij jedtébe,
M ár egy zab szem a’ seggébe, 
’S ki ver te  a’ sz—  szeplő.

Reszket neki keze lába, 
M in t a’ fagyos kotsonya, 
Nyögve néz a’ tó partjá ra  
E szébe ju tván honn ja ;
F arká t  hosszan lebotsátja, 
Hogy m int cvedzo lapátja 
Segítsen a’ vizeken.

De hasztalan, a’ habokat 
M ind jobban kezdi nyelni, 
M ord!  R e ttung!  kiáltja  sokat, 
Senkit sem hall fe le ln i ;
Hijjába kap mindenfelé,
Rúgja magát há tra  's elé,
’S végre így fakada ki.



,,Nem így vit te  ám a’ Bika 
E u ró p á t  Brétába ,
Mint engem ez a’ gaz béka 
R ez iden tz iá jába ;
Ördög vigye palotádat,
Vízbe zártVenétz iádat ,
M ár ez nem po li tz ia .“

Hát egy kígyó kitsuszamla,
T üzelt  szeme pillája,
A’ fején felyiil ts il lámla 
Nemzeti kokárdája j 
E z t  meglátván a’ kákába’,
Mind a’ kettő  a’ gatyába 
Rezele ijjedtében.

Vizignáth a’ tó fenekét 
É rvén ,  magát e lre j té ;
Hogy Ö egy Király gyermekét 
Ölné meg elfelcjté ;
Bújván a’ tónak mélyjére,
Megszabadult szerentsére
Ebek liarmintzadjától.  »8

O pedig maga maradván,
A’ mint tsak lebet úszik,
Ujjait öszveszorítván,
A ’ vizen hanyatt tsúszik j
'S  látván, hogy el kell patkolni, i<)
Bús hangon kezdé danolní 
A’ Bakótzi nótáját.



Néha magát felrugdalá 
A’ vizeli te te jére ,
Majd ismét süllyede alá 
A ’ ténali fenekére ;
B ár  altármint próbálgatja ,
De el nem távoztathatja  
Mégis lutshos halálát.

Egy Anglns Roclt volt nyaltába’, 
Βυ m int a’ jápönilta,
Dugva vala haputjába 
Poéz is  ’s Rhetórilta j 
E ’ volt legnagyobb te rh é re ,
’S lehúzván a’ viz mélyjérc, 
V égre igy hiálta fel :

, ,V izignáth így Itell ts inálni, 
Ez e’ a ’ Jus  G entium  ? 
Huntzfu tnah  fog declarálni 
E z é r t  a’ S z in c d r iu m ;
E zt a' Vén Atyáit jól látjáh, 
E z é r t  fejedre botsátjált 
Tüzes analhémájolt.

, ,Nálam erősebb nem valál 
A’ szárazon, h itetlen*
A zért ,  hogy most igy megtsalál,  
Nem maradsz bün te te tlen  ;
Ne félj még bosszú t fog állni,  
Siltlóson fog captiválni 
Az Egereit serege.“



MÁSODIK PIPA DOHÁNY. 

Mind a ’ kct Részről való Ország-Gy űlés.

F / . t  mondván meghaláloza,
M ár véres ta jtékot t ú r ;
S éppen ott karazéroza 

Óbester Pörtznyali Ú r :
El mereszti szemét száját,  
Seggbe rúgja szép Dámáját 
S az Aulának h í r t  tcszcn.

Ilik beszédén o tt  valának, 
Méregget élteiének ;
M indjárt egy Ország Nagyjának 
Illy jelentést tevének :
Hirdesse ki a’ D iétát 
’S mindenfelé gyors s tafétá t 
Küldjön a ’Státusokhoz.

Nékik illy je lentést t ég y en , 
Ilogy helye Diétának 
Troxártásnali háza légyen,
A’ Pszikhárpáx A ttyánakj 
Ki már szcrentsé tlen  éppen 
Lebegett a’ tó fenéken, 
Elnyúlva ’s megmeredvc·



,0  B É K A E  G É R I I A R T Z .

ITogy pedig ed sextam Maji 
A ’ Rendeli bégyiilének,
Az Ország tarlia Bandáji 
Vélek felérkezénck ;
M indjárt az Ország Nagyjait, —  
A ’ had liörnyülállásait 
Elhagyván, —  más gond főzte.

Ö t liétig dévánliozánali 
Az Egéri hit felett ,
De a’ soll mende mondának 
Egy szálnyi haszna se le tt  j 
Troxártás végre felálla, 
Hatalmasan perorá ta  
Utoljára ekképpen :

„H ata lm as Rendek! jóllehet 
A ’ ká r  engem illete,
Ellenségem nékem lehet 
Tsak a’ Békák serege :
De egy K ron-Printz  megölése 
A ’ Közjónak megsértése,
’S Publikum ra  tartozik.

„H áro m  fiam volt  nékem már, 
Mind a ’ hárm at megölék,
Az egyiket ama favár 
Által széllycl dörzsölék ;
Másként veszett el másika,
A ’ Kannibálok Katzikja
Matska Ú r évé meg azt.



, ,A ’ harmadik lii Annyának 
'S nékem is kedves vala,
Most az egész Hazájának
B ánátjára  megliala j
M ert  Vizignáth Ú r megtsálá,
És az á tkozott  tó a lá  
F o jto t ta  ,hitetlenül.

„ A z é r t  kérem  a’ Rendeket,
Fegyverbe öltözzenek,
Készítsék Regcmentjcket,
Menjünk haddal ellenek j 
Senkinek sem lesz panassza,
Tele a’ Bellica Cassa,
'S az A rm am entar ium .“  23

így buzdítja  a’ Sessíót 
És nagyhangal pengeti,
Ilogy ö ígér négy milliót,
A ’ köz nép meg’ fizeti ;
A’FŐ hadi Miniszternek
Concredálják a’ fegyvernek, 26
’S holmi egyébnek gondját.

Felfegyverkezik fejenként 
Az egész Mililzia,
Contrahálja Seregenként 27
Magát az Armádia ;
Velek a’ sok társzekerek,
Sokféle rendű  fegyverek,
Puskák, ágyuk, mozsarak.

B



Oszlán a’ Nyírbe küldenek 
Egynéhány legényeket,
B ik  a’ seregnek szednének 
Posz tó t  és egyebeke t j  
E zek  sok Dámának ’s Úrnali 
Selymét elrágván Mondurnak 
E s  zászlóknak elvivék.

Toll síp vala trombítájok, 
Dobjok borból készule, 
Egynéhány tő a’ szablyájok, 
E z  Dámáktól k e rü le j  
Kalapjok szép makk tokokból, 
Tarka  pillangó szárnyakból 
V olt  kötve bokrétátok.

A’ félénk Dragonyosoknak 
D ió haj volt inejjcken,
Λ’ vidám Balikantsosoknak 
Medgy mag volt lábfejeken j 
Szép volt Gavallériájok,
'S  mindnyájoknak paripájok 
Volt egy egy szuka Egér.

Bajuszokat k ipedre tték  
Holmivei huszárosán, 
N adrágjokat felkötötték 
'S kardjokat M agyarosan; 
Ezzel a’ trom bitá t  ’s flótát 
Fúván , a’ Mohátsi n ó tá t  
Hangoztatják bús szóval.



Hányják vetik  az eszeket,
Vágynak mind ín anxio, s8
A ’ hadi M inisztereket 
K érdik , kell hány millió ?
Egyszersmind az ellenséges 
Nemzet ellen nevettséges 
Beszéddel prófétáinak.

Hallván avandzséroztatni 
Annyi sok regem entet ,
Vizignáth kezdi hivatni 
A ’ Nemzeti Conventet j 
Be is gyűl a’ sok Klúbista,
Ki mint hajdan Novellista 
T udta  a’ Poli tikát.  —

Azomban G ró f  Nagy-Kákai 
Bélép *’ Palotába,
E z lakott az ágyallyai 
T roxartásnak  házába’ j 
A ’ békesség idejében,
A’ Béka Nemzet képében*
A mbassadeur vala o tt .  2«>

Ezt mint ellenség Követét 
Elküldök Királyjáboz,
Hogy tudósítsa Nemzetét,
’S készüljön a’ ts a tá h o z ;
Ki felállván nagy pompával,
T roxartás Király szavával 
Így szóllott  a’ Conventben.

B %



, ,Hatalmas Béka Nemzeteit 1 
A’ Hazának képei,
Átérés haddal fenyegetned,
Az Egerek R e n d e l ;
Engemet haza küldenek,
Hogy a’ m it ok végezének,
Je len tsem  meg t in ék tek .“

Hallván ellenséges tzé l já l  
A’ Troxartás népének,
Felgerjcsz té  a’ haragját
A’ Klub kevéJy le lkének ;  3o
Felháborodva zugának,
Mint a’  halálának
H íré re  a’ Magyarok.

Hogy a’ vád mind Vizignátlira 
Jobban jobban tüzele,
Látván hogy nints egyéb hátra,
A' Conventbcn felkelő ;
Generalissimus Rangal 
Bírván, méllóságos hangal 
h í  kezde kurutlyolni.

, ,Bárátim ! hát már az oka 
Annak Vizignáth vala, 
llogy az ő rú t  Királyok a’
Tónak vizébe haia ?
Nem tudván úszni, valóban,
Ezen nagy motsáros tóbau 
Nóra tsuda ha elmerült.



, ,Most m ár az Ö emberei, 
Látom, engem’ okolnakj 
A zért  a’ Nemzet képei 
Á rulással vádolnak :
Hát a’ mit egy nagy Tó ts inál, 
Annak m ár egy Hazafinál 
Kell az okát k e resn i?

,,Dc tudom én, tsak várjanak, 
Mit kell ts inálni velek,
Hogy mind megbolonduljanak 
Amaz Ákliitófelek ;
É n  velem egyet érthetnek,
Ha úgy tetszik, a’ Nemzetnek 
Bölts ’s hatalmas képei.

, , Gyűjtsük öszve a’ sereget, 
Fegyverbe öltözzenek,
M indenütt a’ ló p a r t  mellett 
Vonjunk kordont ellenek $ 
E rős í tsük  a’ grán i tzo t ,
A’ mozsarat 's haubitzot 
KettÖzlessük várunkon.

, ,Mihelyt Népünkre rontanak 
És határunkhoz érnek,
Verjük meg, ra j ta !  fúljanak 
Ozönébe a’ vérnek j 
Verjük meg gyozödelmesen,
Hogy haza egy se mehessen 
Épen fegyverünk elöl.
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,,A' luliet hadi foglyokká 
Teszünk ezen tsatában,
Legyenek új polgárokká 
Az új R eszpub likáb an$
11a négy öt líra jtzárt találunk 
Zscbjekben, jó lesz az nálunk 
A* Nemzet fundusának.

Felkiált  a’ Klub viváttal, 
Éljen a ’ N e m z e t ! éljen !
Éljen a’ had, VizignáttaU 
Költözteti  lievélyen.
Azután a’ sok B arré re  
A’ Convent í té le tére  
ÍVJ ás holmikét említett .

Végtére  egy a’ többeknél 
Okosabb most felálla;
, , Eddig, úgymond, mindeneknél 
A' hal nyelv vigeála,
E á rá ra  egész Hazánknak, 
Nemzeti, politúrunknak 
Nagy hátráltatására.



, , Hanem Anyai nyelvünket 
Vegyük bé a’ Hazában, 
k ’ segíti Nemzetünket 
Kipallérozásában 
E r r e  sokan ráállánali 
L á tván  hasznát tanátsának 
L z e n  okos embernek.

Sokan a’ tudat lanok is 
E llenére  szólítanak,
B á r  a’ hal nyelven magok is 
Imígy amúgy tudtanak;
De tsakugyan rám enének 
Hogy már vég bú tsú t  vennének 
Ez idegen hal nyelvtől.

A ’ belső rendeléseket 
Hogy a’ gyűlés megtette ,
A’ hadi Fö V ezéreket 
K észü le tre  késztette  j 
A zért  a’ Convent szavára 
M ind felkészül a’ tsatára  
Az egész Béka Gárda.

T ruppban  áll az egész sereg 
Ziöld és veres ruhában ,
A ’ nemzeti nóta pereg 
K uru ttyo ló  szájában ;
Talpig jól készül t fegyverbe’ 
Beállónak az ezerbe 
Δ-' buzgó hazaliak.



24 B É K A  E G É R  II A n  T Z

Vizignáth a ’ t rom bitá ra  
Sereget békerengi,
Zörög ropog dob módjára 
A’ rezgő A lkekengij  
Buzdul it t  a’ Béka-Gárda,
Lobog fején a’ kokárda,
Félre  nyomja kalpagját.

A’ határon táborjokat 
K örü l sántzolták mélyen,
Belől tsörgetik  kardjokat 
'S puskájokat k cv é ly e n $
B ár belől szívekbe' fáznak.
De vitéz tűzzel szikráznak 
Kivul a’ jó Champanytói.

A’ lármától megrendülő 
Ju p i te r  palotája,
A’ serbedlije feldfile,
Lehűl la az órájtij
Nem nyughatik már ezektől,
A' Feleségén keresztül 
Leugrik az ágyáról.

Jjcnéz ; látja fegyveresen 
A’ Vizignáth seregét,
Földhöz tsapja nagy mérgesen, 
Singes háló süvegét ;
Mellyre szörnyű szélvész omla, 
Tsakncm ég föld öszve romla,
’S jó  hogy ehnosolyodék.



Egyet t s end it j  a’ szobába 
M erkúr ius bémegyen j 
-,Menj, mondjad, tíz óra tájba* 
Minden Isten 'itt legyen.“
Elmegy M erkúr,  ’s az Istenek 
M ind egy lábig felgyűltének, 
Keggcli templom után.

E kkor nékik megmutatja 
A ’ szörnyű sokaságot,
Vélek rendre  tsudáltatja 
E ’ nagy ha ta lm asságo t:
Miilyen az Óriásoknak,
Avagy a’ Czentaurusohnak 
Rettentő nagy táborok.

Kérdi nyájas mosolygással, 
Mcllyre a’ föld megéle,
'S még a’ vatzhor is rakással, 
Fügévé válik véle ;
Melyik akarna lemenni,
És segittsé^ére lenni 
Valamelyik tábornak ?

A ’ többek közt Minervához 
így szollá megölelvén,
Szakállát gyenge állálioz 
Nyájassággal dörgölvén :
, , I lá t  Te Leányom leszállasz, 
Segítségére kiállasz 
Az egész Armadának ?

C



, ,M ert  a’ Te Templomodba’ is 
A’ Magyar Nemeseiméi,
Alig lehet látni ma is 
Egyebet E g e re k n é l ;
Még a Szent Múzsáknak rakott 
Egy ké t  Templomba’ sem lakott 
'S lakik egyéb Egérné l .“

, , Atyám !“  így felele Paliás 
J u p i te r  tanátsára,
,,Nem tetszik ez a’ javallás ,
Nem áll hatok szavára j  
Nékem igen nagy k á r t  tettek, 
Selymet m indent öszveettek 
Templomom ba’ ok nekem.

,,Öszvcrágták szép sleppemet,. 
Mellyel szőttem se lyem ből:
Kipusztítottak engemet 
M ár minden költségemből j 
Ha meg nem adom a’ selyem 
Arát, rólam a’ pendelyem 
Rövid  időn lehúzzák.

,,T)e ezzel semmit sem m ondok 
A ’ békáknak hasznára,
M ert  Ők tsali ollyan bolondok 
Először ’s utoljára  ;
Hogy a’ hadban elfáradtam, 
Miattok el nem alhattam,
Ki világos virradtig .



„Scgit tscgekrc  liozzájok 
Le se menjünk, Is tenek,
Hog,y éles l ta rd jo k /s  szably-ájok 
Meg ne sebesittsenek j 
M ert  vakmerők a’· Státzicm,
Kár egy egész Katálion 
Is ten  menjen ellenek,

, , Innen legszebb lesz nézni a*
Magas Égből reájuk,
Bátran , m int most a’ —  a 
I l ^ l r a  némelly Királyok.“
Nagy komplementet vágának 
Az Istenek, 's felhágának 
Az Ég kéményje mellé*

HARMADIK P ÍP A  DOHÁNY.

A ’ Tsata ,  a* nevezetesebb Történetekkel.

H át egyszer a’ trombitákat 
Elkezdik harsogtatni,
A’ dobokat és flótákat 
Nagy lármával kongatni;
J u p i te r  is a’ tsa tára ,
Ráütvén a ’ pap tyúkjára,
Je l t  ád a ’ kémény mellől.

C *
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Elsőben is ki mozdul a 
Báró de Grand Brekeke j 35
M indjárt ellene indula 
Nyalnádtoi serege 5 
Sem ez sem az meg nem re t ten ,
Bátran  vívnak mind a’ketten,
A’ Vezérek kiállnak.

Ö szvc tsapnak : Grand Brekekit 
Nyalnádtoi levágja,
Grand Brckeki megharagszik,
A ’ trom fot vissza vá g ja ;
Ö tször  vették egymás nyakát,
Ö tször mondtak jó éjtszakát 
Mind ketten az életnek.

Végre de G rand Brekeltének 
Hatalmas tsapására,
Nyalnádtoi életének 
J u to t t  vég órájára  j 
Alikor a’ feje leesett,
Gondolkozván egy keveset,
Tsak úgy nézett utánna.

'E r r e  megbúsult szivében 
G r  égj ári,  hevesen
Kiáll , ’s Óbester  Krotébe 36
Ü ti kardját mérgesen 5 
Kröte  nemes lelkű vala 
Szégycnletébe’ meghala,
Hogy rajta  illy Sti«k esett.



K röte szomorú halála 
D ö bre té t  o rron  üté ,
Egy pá r  pisztoly vala nála,
Azt megtöltvén elsiité ;
Azzal FÖ-IIadnagy Tsugraít,
Ki biztatta pajtássait,
Agyon lövi vitézül.

A ’ mi nt  az Avnnt-Gárdénclc 
így  folytának tsatái ,
Mind együvé érkezének 
A ’ nagy sereg osztály! ;
Bezzeg ekkor volt a’ mi volt, 
I j jcd tében az is megholt,
A ’ kinn semmi sein esett.

Ekkor a’ Kenyérmezei 
Bán vitéz seregével,
Bévág a’ Békák rendjei 
Közzé nagy vitézséggel; 
Marsai líri ii  két Regement 
Vasasokkal ellene ment,
Igen kemény tűz alatt.

E z  a’ KriÖ egy oktalan,
De nagy szájú Űr vala,
A ’ Hazának egy hasztalan 
Hasnál mást nem hizlala ; 
Nálunk is vagynali ollyanok, 
Kik nagy szájúk ’s tudatlanok, 
Tsak kasokat hizlalják.



KríÖ kczdé nagy lármával 
Tsúfolni ellenségét,
D e a ’ Bán is szablyájával 
Megnyomá kevélységét ;
M er t  rávágván köldökére, 
Kiomlott a ’ fö ld  színére 
Bélével együtt hájjá.

I
Bufó Krio Adjutántja

Xátván estét Urának,
Megáll,  sárhányját felrántja 
Mérgesen puskájának · 
Ü reg já r ira  rásiití,
'S szép bokrétá já t  leüti 
A ’ halálos golyóbis.

Így hala uieg Üregjári 
Tsillaga Hazájának,
Kinél a’ földnek határ i 
B öltsebbet nem tár tának j 
E z  nem bálban növekedett,  
M in t sok elném etesedett 
Magyar nemes Úrfialt.

Üregjár inak halála 
Bú fonák káros leve,
M ert meglátá mit ts inála 
Nyalnádtöi eleve ;
Búfó fejét elragadó,
És sok kérésére  adá 
Vissza szegény Búfónak.



M ájor de Szűk megpillantván 
A’ Bíifó harmintzadját ,
A.’ tó felé eli llantván,
Oda hagyá század já t :
De míg Óa’ tóba’ fered,
Neki is u tánna  ered  
Nyalnádtöi lóháton.

O tt a’ tóban állalvervcn, 
Megölé dárdájával,
Most m ár a ’ parton bevervén, 
Elnyúlt llövér hasával j 
Mellyet sok jobbágyok zsírja 
Hizlalt,  mint Klimius ír ja  
Sok Honnyi földes Ü rro l .

Markészo FŐ Kapitánynak 
E kkor látták tsatáját,
Elvette  G ró f  Túródványnak 
Pikszisét és ó rá já t ;
Hogy Madame de Grenouillnak 
Ha vidámabb idők nyílnak, 
Megnyerhesse egy tsókját.

Más részről az ellenséget 
Mészvájó re t ten te tte  ;
Hogy a’ szörnyű veszteséget 
De Rosó észre vette ;
Hazafut a’ szállására,
Rá bízván de Májorjára 
Az egész Kompániát.



Ez Szaladíúszt, egy nagy szájú 
Tokos Marsait levága,
B á to r  na^y famíliájú 
Frint-z vala O Nagysága $
S ok  Honnyi köz emberekből,
Mi nt  az illy gyáva lelkekből,
Jo b b  katona lenne ám.

Elég, liogy P rin tz  Szaladfüsznclt 
I l ly  véletlen halála,
A ’ P ó r  Sógor Egereknek 
R ém űlésekre  v á l a ;
Tele  le tt  a’ bugyogójok, 
Elhajigálták zászlójok,
PS  szaladtak szerte  széllyel.

Látván ezt G ró f  Deszkarági,. 
Egy  nagy vitéz G en e rá l j  
l io gy  már a’ Belsóországi 
N ép  is m indjár t r e t i r á l ;
Biztatja  a’ szélcdoket,
Jó l  összeattázván Őket,
V issza űzi mérgesen.

G ró f  Blatorszki ott  tserkésze, 
Hogy neki gálot teg y e n ;
Deszkarági rá  se néze,
F arbarug ja  's elmegyen :
Blatorszki most azzá leve,
A' mi volt hajdan eleve 
Századok előtt neme.



T ó t  Blatorszki púpos vala, 
R ekedt to rk ú  cs siket,
H ét lyukra folyt az oldala,
Szú  ette m in d en ik e t ;
A ’ nevét maga kezével 
Le nem tud ta  í rn i ,  mivel 
Kondás volt az apja is.

Mégis Kapitánnyá leve,
M er l  száz aranyat kapott ,
E z en  vitézséget veve,
Egy illyen ü tö t t  k o p o t t :
Meg van az ország szer te  m ár,  
l logy p énzért  egy gyáva szamár 
Azzá lehet, a’ mi nem.

O bester M onsieur de Túrj itt 
Sergét bejjebb vezeti,
Lábon kapja Pelsenyésit ,
’S a' lóba belé veti ;
Ekképp szegény Pelsenyésit ,  
Megvetvén a’ könyörgésit ,
Bele  fojtja a ’ tóba.

Báró Morzsakapó álla 
B osszú t a’ m eg ho l také r t ,
Ötven nyakat lekaszálla 
’S vága le egy vén ny ak ér t ;  
Lim onnót a’ többek közö tt ,
B ár eleget esedezett,
V itézül megfritskázta.



De meglátván ezt messziről 
A ’ Límonnó testvére ,
Ragad a’ tónak széliről 
Egy tsomó sár t  k e z é re ;  
Morzsakapóhoz megy azzal,
'S hozzá tsapván egy halmazzal, 
Szinte  megvakitotta .

Amaz méreggel megtelvén 
Tsaknem a ’ földre buko tt ,
De a ’ partró l  felemelvén 
Egy o lt  bevertt  ladikot; 
Limönnóhoz hozzá sujlá,
R i magát hanyatt clnyujtá 
A’ p o rba ’ öszvezúzva.

Hanem Knisszor bosszút álla 
M orzsakapón ére t te ,
M ert  vele szembe kiszálla 
’S léjét eltsippentette  ;
Ki hogy fo nélkül maradott,
F e jé t  megtsóválván, adott 
Egy keserves Adieut.

Magrág unván a’ had szagát 
F é lre  méné peselni ,
Ellővén gatya madzagát,
K urázs azt elszívelni ;
De végtére eljajdúla,
Mind két lábra megsánlula 
'S bukik egy mély árokba.



Vigyázz hát bá r  hátú i  kesely 
Légy is, vigyázz magadra ;
Minden bolond helyt ne pesclj,
M ert  gatya madzagodra 
R á  találnak pettzenteni,
Pedig jó ám azt félteni,
E m berséges embernek.

N E G Y E D IK  PIPA  DOHÁNY. 

A ’ T s a t a  N a g y j a  é s  K i m e n e t e l e ,

Maga Troxártás álla ki 
U to ljára  a’ Gátra,
Egy tö ltö tt  p isztolyt búza k i,  
Rálövc Vizignáthra :
Ez is elsüti puskáját,
De elhullatván kováját, 
T sö tö r tö k ö t  kiáltott,.

Próbálgatja  százszeresen, 
De mégis cl nem tsattan ; 
T roxártás  pedig mérgesen 
Szeme elejbe pattan,
K irántja  éles szablyáját,
’S a’ Vizignáth tom poráját 
Véle jól meghasitja.
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Bezzeg Vizignáth sem véli 
Már a ’ dolgot tréfára ,
A ’ ló fenehét szemléli,
F u t  sántán a’ p a r t j á r a ; 
Nyomul T roxártás  utánna, 
M ar egész zsákmányt ltívánna 
Tenni gonosz leikéből.

I)c Donnó oda nynrgala, 
Hogy a’ dolgot megsejtő $ 
Vizignáth b á r  sánta vala 
Elfut ’s magát elrejtő :
A míg Donnó sok tsapással 
Vivih maga Troxártással 
O addig odébb állott .

Míg Mars a’ véres tsatának 
Dühös fegyverével öl,
Sok ezerek elhullanak 
Addig mind a’ kétfelöl j 
A ’ tó vérrel veresedett,
Az egész mező elte lett  
A ’ sok száz holt testekkel.

Az Egerek Nóvájokban 
Béla akképp’ írának ,
Hogy a’ Béka táborokban 
Nyolrz ezeren valónak,
Itiknek a hadban lett végek, 
Pedig az ΰ veszteségek 
Másfél százra sem megyen.



A’ Békáknak Újságai 
E llenben így írának,
Hogy az Egereit boltjai 
Tíz czeren valánalt:
Ölt pedig, b á r  meggyőzeitek, 
Mégis többet nem vesztettéit 
Mindöszve is ezernél.

Az alatt G ró f  BÖrrágódi, 
Az egész Alföld Bánja,
A’ Belsoországi liadi 
Sereg FÖ Bapitánja, 
Vitézeivol eljőve,
’S még messziről reá  lövc 
A ’ Küszködd Békára.

Ennél vitézebb Vezére 
Nem volt az Egereknek, 
Most tehát segítségére 
Elérkezvén ezeknek;
Beléjek új erő t ada,
’,S a' Békaság megszaladd 
Nyaltra főre elölök.

Akkor a’ Márs unokája 
Állván a’ tó partjára ,  
Esküdvén assccurálja, 
Mennyre földre ’s magára; 
Hogy elállván minden útját,  
Egész tzudar perepútyjá t 
E ltörli  a’ Békáknak.



De véghez is v it te  volna,
Vitéz lévén, szándékát,
Ha Ju p i te r  hagyta volna 
M ár a’ szélivel ve r t  Békát :
De megszánván szegényeket,
A ’ bámuló Is teneket,
Végre igy szólli tá meg :

„Kolléga Uramék ! menko 
Nagy dolog ez, úgy c ’ hát ?
Is ten  engem ! ez a’ fitzkó 
Mind megeszi a’Békát j 
Ebugatta  kis Scythája,
Magamnak is hogy reá ja 
Néztem, re z g e t ta ’ szügyem.“

„N o tsak hát Mars F iam Uram. 
Menjen le kend hozzájok,
Iladd bodorodjon a’ Békák 
Lenyomult bokrétájok:
Paliás Tzutzám ! Ö kömével 
Leballaghatsz , egy erővel 
Virgázzátoli fel ő k e t .“

E r r e  az egész Palota 
Fclzcndüll,  ’s az Is tenek 
Neki, minthogy nagy Despotar 
Nagy Niclits-szel feleiének :
De Mars szollá végre belé 
’S Jup ite rnek  ezt feleié 
Nagy Categóriával.



,,Οΐι Ju p i te r  ! sem Pallósnak, 
Sem Marsnak vitézsége 
Nem használhat, ’s e’ romlásnak 
Még azzal nem lesz vége ;
H a tsali mi mind le nem széliünk, 
Borrágódinak nem állunk 
Tűzzel vassal ellene.

,,Vagy ha tüzes mennyköveid 
Nem hullatod ellenek,
Mellyekkel ellenségeid 
Hajdan megverettenck :
'S  a’ mellyekkel Enceládot,
És a’ több rcád  támadott 
Titánokat leveréd .“

így szollá M árs, ’s leszállani 
Az Istenek nem mernek ;
Hanem menykövet haj’tan i 
Javnslák Jup ite rnek  :
Ki is ezek tanátsából,
A’ nadrág hasítékából 
Kihúz egy nagy menykövet.

Hát mihelyest, ezt kivette 
Nadrág hasitékából,
Az ülete olly felette 
Nagyot du rran t  h á tu l ró l ;
Hogy az egybe gyűlt Is tenek 
Egészen elszédültenek,
*S befogták az orrokat.



Kivált az Istenasszonyliák 
Elsikollák magokat,
Hogy majesztássát meglátták 
E ldugták szem héjjoka t:
De a’ dugást ügy in tézték,
Hogy ujjaik közül nézték,
Alint leányaink szokták.

A ’ Békáknak ’s Egereknek 
Seregi megrettentek,
Soká. volt , liogy félelmeknek 
Álmából felserkentek ;
De nem szűnt meg BÖrrágódi 
S o rra  nyakazni a’ hadi 
Tűzre  te rm et t  Békákat.

Ez el is vesztette  volna 
Ö rökre  a’ Békákat,
Hogy ha meg nem szánta volna 
Ju p i te r  e’ Páráka t ;
Kiküldötte segítségre,
Ki a’ tó mellyékröl végre 
A’ Békák szomszédjokat.

Ezek oldalaslag mennek, 
Tsontból vágynak egészen,
A ’ mejjekből tekingetnek, 
Nyakok egy Srófót tészen ;  
Tsíllagzik a’ tsont hátakon ,
A ’ két hátulsó lábakon 
Egy egy Gvillotín vagyon.



A ’ Békákkal egy házúak, 
Vélek szoktak m ú la tn i ,
B é t  szeműek nyoltz lábú ak ,  
Kézzel meg nem foghatni ·, 
E zeket pedig rákoknak 
Jícvezik a’ Magyaroknak 
Minden Lcxiconjai.

Ezek hát az Egereknek 
Elvagdalák farkokat,  
E lm eté lték  szegényeknek 
Kezeket és lábokat j 
Mcllyre ok megfélcmlénck ,  
Hanyatt homlok sietének 
A ’ tsata helyről haza.

M ár tsaknem elnyúgovának 
A ’ nap fónyes lovai,
Tüzes posztilionjának 
Enyészvén sugarai ;
Hogy az egek bonillának,
*8 ezen egy napi tsatának 
Ekképpen leve vége.

Nékem is fogytig kiégett 
A ’ dohányom azonban :
Pedig igen kevés te rm et t  
A' Magyar Ilélikonban ;
M ert  elnézhetik Uraink, 
Tőlük P indusi  halmaink 
Nem igen miveltetnek.



JEGYZÉSEK és M AGYARÁZATOK
a ’ sorok eránnyában álló számok szerént.
1. K orm os hal, az az i béka.
2. B on  jour  ! F rantzidul van, o In  á s d  : bon 

t tú r  ; e z t teszi ; jó  n a p o t!
Uaereditario Jure : az az ; örökös jussal.

4. Im -H o ff , régenten híres könyvnyom ta tá  
vo lt Baziledban.

ß. Kalandozó, az az ; K alanddriom .
3*. D onna, Főbb rangú A szszonysdg, v.D dm a.
6. Panizálnak, a za z  ‘ kenyereznek, esznek.
7. M onsieur, o l v a s d · .  M oszió  Ú lyv, azaz·. 

€>lyv Úr.
g, M a d  dm , Aszszonysdg.
5>. Festung, $c(hut<$, vár.
10. S ira t agem a, hadi fo r té ly .
11. N alionalis Industria  , N em ze ti szorgal- 

m atossdg, munkásság,
12. Sehol sints, a n n y  i t t e s z  m i n t :  ahoz 

képest s e m m ise m ; vagy, elbújhat e lő tte ; nem  
is hasonlítható chez, ’s a' t .

13. A z  öreg A nchisest Kncás a' f ia  Trója  
elpusztulásakor a ' hátán v itte  k i az égó varasból.

14. Trdger , íg y  nevezik a ' nagy városokban 
ti tereh hordásból éló' em bereket, a’ kik a fie l- 
válla lt terhet többnyire a’ hátakon viszik.

iß . Jubilate !’ Ih j haj !
16. D elicate, kedvére.
»7. M ord! R e ttu n g !  G yilko s! Se g é ljé t eh!
3 8. E bek harm intzadjdtó l. N em e Ily kézírás­

ban íg y  van, E b e s .  M in d  egy. A m ú g y  közön­
ségesebb·, íg y  eredetiképpen jobb. JVolfisthál 1
Pcsnnvon tú l régenten Ebesfialnának és Ebesnek  

' i s  hívták. Innen vehette az a’ szállás fo rm á ja  
eredetét. . *

tj). E lpa tko ln i, eIdeszni, m eghalni.



%(>. Hock, bó kaput, kabát.
2 1. Jus Gentium, Népek v. Nemzetek jussit.
22. Captivdlni, fogságra  tenni.
23. K rön-P rin tτ,, Korona Örökös Hcrtzeg.
24. Kannibáloknak neveztetnek a' Karaibz 

S zigetek  vad lakosi, a’ kik elfogott ellenségeiket 
m egeszik. K á t zik, v. K adzik, vezér.

25. B ellica Cassa, ’S a z  A rm arnentariom \ a* 
H adi Kaszsza és a' Fegyvertár.

2(5. Concredálják, reábizzák,
27. Contrahálja, öszvehúzza.
28. Irt anceio, nagy szorongattatásban.
29. Ambassadór, Főrangú K ö v e t; FŐ-KÖvct.
30. Klub, v. Clubb, öszveszövetkezett társaság.
21, V igedia, v ir á g zo tt; volt szokásban.
32. Champagne, Város és egész K erület Jran* 

■tzia országban, a ' hol té híres Sam panyi borok 
teremnek.

33. Serbedli, serbli, a' M agyarnak nints, és 
ig y  neve sints. Hagyjuk m eg hát serblinek ezt 
az é jje li edényt.

34. Slepp, úszó ru h a ,p á va fa rkú  köntös.
33. B áró de G randi a' Fr an tzia  nyelvben ez

•a' de nemesi rang jele a' Nevek elő tt, m int a'Né* 
metben u' POJJ és a' M agyarban az i helyett f e lv e tt  
y  a' Nevek végén. — Grand ezt te s z i: N a g y ; t . i . 
méltóságára, vitézségére nézve,

36.' K röte, Ném et szó, tesz : varas békát.
37. Grenouille, Frantziáúl van i olv.Grenuill 

■az a z : béka.
38· Adieu, olv. adio, Frantziáúl van, ezt teszi'. 

Isten hozzád!
39. Nichts, Qít'cfsíí, semmi. I t t  ennyit tesz : 

de abból sem m i se lesz.
40· S ró fo t, ném elly kézírásban S t r ó f á t  

találtunk.
t* t
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D O R O T T Y A .

F U S T S A  V I T É Z I  V E R S E Z E T

I V.  K Ö JS  Y v b e n .



V os etenim, Juvenes,  animos gerit is  muliebres  

I l l a  V i r a g o  V i r i ,  —  —

E js a ü  β.



ELÖL J ARÓ B E S Z É D J E  
a z  É l ő b e s z é d n e k ,

Közönséges dolog az Authoromnál Elöl járó Be­
szédet í r n i :  de még k ö z ö n s é g e s e b b  az Olvasók­
nál, azt solia el nem olvasni.

Mind a’ kettőnek szintúgy okának kell len­
ni, mint annak ,  hogy a’ Poéták  Ajánlólevelet 
i rnak ,  a’ Meczénások pedig nem is válaszolnak 
rá .  Lássuk tehát mind a’ kettőnek az okát.

A’ KÖNYVI HÓ Élőbeszédet t s i n á l , több­
nyire  ! ezen ké t  o k bó l:  i ,  vagy sokat akar ma­
gáról az olvasóval elhitetni, hogy Ő ezt a m un­
káját ennyi ’s ennyi esztendők alatt, '  éjjeli nap­
p a l i  munkával, szorgos hivatala inellett is, en­
nyi ’s ennyi hiteles írókból,  szakadatlan elmél­
kedéssel, ’s a’ t. dolgozta ki j ez N ém etorszá­
gon C harla tánságból, másutt igen tsak kevély­
ségből esik m eg : i ,  vagy alázza Munkáját, tse- 
kélységót emlegeti, botsánatér t  hunyorai ,  ’s még­
is a’ végén halárúló Kofa módra liúzalkodik a 
rongyos lelkű Z o i l u s s a l j  ez még nagyonb 
kevélység az elsőnél,  de talám gyakorlotlaob is. 
—  A’ mi engemet i l le t ,  N i h i l  m i h i  a 1 r  o- 
g o , q u a m q u a  m n e c d c r  o g o q u i d- 
q u a m : nem is hánytatom m agam at,  m er t  az, 
h iú s á g ! de nem is alázom á m ,  m ert az mee , 
a la tsonyság!



Az OLVASÓ elfordítja az Élőbeszédet, mert: 
i , vagy megunta rnár az említett  ké t  hibával 
rakva levő P raefa tio lia t: 2, vagy szükségtelen­
nek tartja az udvaron való bem ene te lt ,  mikor 
az ember a’ ker t  alatt is elkerülhet, ’s az abla­
kon is beszólhat.  —- Még a ’ ki rá  veti is fejét 
az Élőbeszéd’ olvasására, belé unatkozik 5 mint­
hogy az többnyire mind Tanítói , Atyai , vagy 
Audientziás tónuson vagyon írva , ’s többnyire 
mind egy a’ foglalatja.

E z e n 'a z  ok on ,  én minden Élőbeszédemben 
kettő t  t s in a l ta m : 1 , Valamelly in tereszszáló
m atériáró l való é r tekezés t  iktattam belé : 2, Ne­
vetséges , tsipŐs , és eleven beszédbe ö ltöz te t­
t e m ;  hogy amaz az Érte lm et ,  ez pedig az Érző  
elmét mulattassa, ’s az Olvasó ne állhassa meg, 
hogy Élőbeszédemen végig ne m enjen ; a ’ mi­
dőn oszlán, mind én rám mind Ő rá  az a ’ jó há- 
romlik , hogy M unkámat abból a’ szempontból 
fogja nézni, a ’ miből én óhajtom.......

Ez a K ü l t o r n a t z ,  mellyben annyit vé­
geztünk, hogy hosszas és néhol szatirai Élőbe­
szédjeimen, többé, Jám bor Magyarom ! meg nein 
ütközöl.  Most menj hé az E l ő  h á z b a ;  ot t  bő­
vebb d iscursusra  váratta tok ---  Múlasd ki ott 
magada t; rakd le ott Criticus páltzádat, philo­
sophus köpönyegedet, theologus S ü veg ede t : és 
akkor Szívesen l á t , magában a ’ S z á l á b a n ,  
DOROTTYA, és az egész farsangi Kompánia. 
Magamat ajánlom



É L Ő B E S Z É D .

M i n d e n  Mondanivalók között legelsőnek 
tottain , hogy ennek a’ Versezetneh , mclly a’ 
maga nemében Magyar nyelvünkön első P róba ,  
eredetét,  okát, és alkalmatosságát előadjam.

Somogy Vármegyében laliám 1799-ben ,  é i  
szerentsém vala sok vidám Házaknál csmerct- 
ségben lenni. E lohozódtunk együttmásutt az 
időjárásról,  a’ t é l r ő l , a’ fejér vagy fekete Ila- 
rá tsonró l ,  ’s több effélékről, a’ miit a ’ m inden­
napi beszéllgetésnek, vagy kezdete ,  vagy póto- 
lói szoktak lenni. Illyen In termezzo ri tkán  
esett  meg , kivált ha vegyes volt a’ Társaság, 
hogy elő ne jö t t  volna a’ F a r s a n g .  Látám 
h o g y  e rrő l kivált a’ szép  nembéliek nem éppen  
részvétel nélkül tudnak szó l lan i : lá tám hogy 
nagy részén t sajnálkoztak, hogy olly röv id  időt 
szabott Iíalendáriomjoh az Országos bohócko­
d ásra :  láték M o d e l l e k e t  a’ D o ro t ty á ra ,  
de a' melly Modellek it t  is tsak ollyanok >a- 
lának, mint mind azokban a’ Tartományokban,

E



a’ mcllyekre szóllo tt a’ régi Lotsei K alenda* 
riom. Azonnal feltevőm magamban, liogy a’ mit 
e g y , vagy más Személyben , nem tsak akkor,  
hanem életemnek mcgrendiílt t napjaiban , nem 
tsak Somogybán, hanem akárhol is valaha lá t ­
tam Horátziusi Sóra v a ló t ,  azt egy (a' maga 
nemében gondoltaivá) tökélletes Ideálban köl­
tőképpen előadom, —  így kerekedett D o* 
r  o 11 y a.

Ennek a’ képzeltt  Személynek munkálko­
dást is (actio, Handlung) kívántam adni, hogy 
az In tcresszé jé t a’ Versczetnek azzal is nevel­
jem- E r r e  a-’ tzélomra azt költöttem , hogy az 
én Dorottyám nem tsak szívében , hanem sze- 
méllyesen is kikéi a’ Fársáng ellen, a’ kit szin­
te úgy felvettem Ideális Személynek. És ez a’ 
G a r n e v a l .

De mi le t t  volna belőle, ha az én két Ideálom 
egymás ellen feltámadván, egy kurta 'D uellum ra  
ment volna ki közttök  a’ dolog ? Nem Tett volna 
az egész Mesézetnek kifejtödése igen együgyű? 
vagy Dorottya Kisasszony kikarmolta volna C ár­
ié v a l  Ú rnak  mind a’ két szemét, vagy ez az Úr



ölön kapta volna a’ tisztes Mamzelt , ’s úgy 
vágta volna a’ hó fúvósba, liogy— . Kellett há t  
tennem M ellékszem élyeket, vnellékképcket ’s 
Epizodákat. így a’ Mesézet-ís tarkább, a’ t s o -  
m ó is többszeres, a’ kibontása is ta r tózta tóbb  
lett.  Belé keveredtek a' dologba majd minden 
Dámák a’ Dorottya’ r é s z i r e , ’s majd minden 
Gavallérok a’ C arneváléra :  sót hogy az Epo- 
poeában annyira kndvellett M a c h  i n  á k  i s ,  
az álmélkodásnak nagyobbitására , melly í v  vi­
tézi V ersezetnek fci tzélja és vége , —  ki ne 
maradjanak, rész t  vettek a’ tö r téne tben  Eris ,  
Fáma, Vénus, ’s a ’ t. Illycn móddal fo rm áló­
do tt  osztán egy magános gondolatból E g é s z  
K ö l t e m é n y ,  mellynek továbbá egyéb hijju 
nem v o l t ,  hanem hogy képekkel ,  Festésekkel, 
Beszédekkel, 's több effélékkel szín t és e rő t  
nyervén magának, versekbe öntettessék.

Nem H isztéria  hát ez ;  annyival inkább nem 
Pascpiilus, melly élő , vagy meghólt Individu­
umokat sértegetne ; sőt nem is Szatíra , noha 
ez utolsónak tulajdoniból, valamint minden Co­
micum F orm a a’ v i lágon ,  egy kis le lket köl-

E a



tsönöz magánad. —  Semmi magános tö r téne t  
(az egy Farsangró l való Diskurszuson hívül, a' 
mit az elébb m ár emliték) nem adott e r re  al­
kalmatosságot,  vagy matériát. Még annyi való­
ság sem vete t t  ennek a’ Költeménynek tsak ak­
kora  talpat i s , mint a’ mennyin fundálódott 
akár a’ Tassoni’ elragadtatott Vedre , akár  a’ 
Boileau’ P u lp i tu s sá ,  akár a ’ P o p e ’ e l - l o p o t t  
Vuklija.

Három dolgot találhatnak az Olvasók egész 
Versezetcmben o llyat,  a’ miből a ’ valósággal 
m egtörtén t h is tó r iá ra  gyanút tsinálhatnának.— 
Az E l  s o  ez, hogy az idő, a’ mikor a’ fársán- 
gi állapotok estek, a’ P oém a’ meneteléből nyíl* 
ván kijön. De, azt én nem is tagadom , hogy 
i79íj-bcn ír tam , ’s a’ dolgokat is a rra  a’ té lre  
kö ltö ttem . A kkor id tn  volt a'  Fársáng  —  ób 
szom orú  folyása az e sz tend őn ek ! —- ollyan 
k u r ta ,  mint a’ Viganó Leányinak a’ derekok. 
De azon a’ télen esett e’ afféle Bál, vagy effé­
le h is tória ,  a’ init nékem tsupán tsak versek­
be kellett volna minden költői tehetség nélkül 
foglalnom ? a rró l  szóljanak az egész tántzoló



Publikumnak mind a ’ ké t  renden lévő é rd e ­
mes Tagjai.

♦

M á s o d i k  az, hogy a* Tartomány, a’ Hely­
ség, sót a’ Ház is p raecise  ki van téve , ahol 
a ’ D orottyái Intrigék estek. —  , , Somogybán! 
K a p o sv á ro t t ! a ’ H ertzeg’ Kastélyában ! —  Még­
is tsak kellett  ebben valaminek annak lenni. 
Hamissak a ’ P o é tá k ! —  M iért  i t t ?  és praecise 
i t t  ? ‘s nem m ásutt ,  egyébüti,  akárhol ? hanem 
i t t ,  és praecise i t t ?  . . ? “  Kérem alázatosan; 
a ’ Hold tigyan elég tágas le t t  volna, cs o tt  az 
együgyiik’ állatása szerént Dávid hegedülvén, 
nem lett  volna szükség a' T oponári Zsidókat 
is Pegazus ' szárnyain fd fo rspon lo lta tn i  j de én 
földi, ’s különösen nemzeti dolgokat kívántam 
írn i ,  hogy némclly nemzeti visszaéléseket in­
kább megróhassak. A’ Földön kelleti hát J á té ­
komnak nézolielyét felütnöm , és általán fogva 
Nemzetemnek lakó-földén valahol.

Ha tsupán az ü re s  álmélkodás le tt  volna 
a ’ fo tz c lo m ; jutalmamat pedig abban hclyliet- 
tem  volna, hogy Szabadvölgyi Ú r ezt mondja 
Költeményemre , ,Ejnye no az illyen amollyan-



nak be' gyöngy esze van ! Ugyan no, bogy fűd 
m ár illyen átkozott portékákat kigondolni? Mi 
ördög  ·—  “  vagy, liogy Háromlovy Uram úgy 
elandalodjon rá ,  hogy egy pipa dohányja tízszer 
is elaludjék az olvasás k ö z b e n , az Asszonyság 
pedig a’ sok tsuda képekkel majd minden éjjel 
véle  á lm o d jék : már úgy bezzeg jö ttek  volna 
ám drágalátos Sccnák, ’s a’ drágalátos Scenák- 
ban gyönyörűnél is gyönyörűbb Peripctiák .  —  
Tsak vegye*az emberi Lélek méltó képzelöre ! 
Egy kies réz. E rdő ,  túl az Ó pcrentz ián  —  egy 
ke rck  erdő, mellyben ezüst Madarak szóllanak 
—  ez m ár v a la m i: de abban osztán egy arany 
V ár,  roelly kakassarkantyún fo ro g —  m ár meg­
inog valamibb : han em , a’ tü n dér  Királykisasz- 
szony, a ’ kinek minden pil lanta tjá ra  Óricntáli- 
Sii gyöngyök peregnek —  ·—  babó, ez m ár nem 
lá r i  fári ! H át még a’ szép Királyfi, a’ gyémánt 
buzgánnyal, a’ tátos lóval ? ’s több illyen ál- 
mélkodásra méltó  Jelenések szinte az Akastyá- 
nyi hegyig, melly 5o Mértföldrol , az egy erős 
Oriífmadáron kívül, mindent magához szippant?
1—    M ár illyen Is tóriákat ta lám nyóltz lo-
V3LS D ebretzeni szekérrel is lehetne a’Pesti Vá-



sárra vitetni, mint a' Lipsiaira a sok F c e n -  
g e s c h i c h t é k c t  m i t  e i n e m  s ä u b e r n  
T i t e 1 k u  p f  e r.  M ár az efféle Költemény nya- 
látná magát, mint a’ mez j de a’ Szatíra vajmi 
nyögve nyeli) O rv o sság ! —

Akárhogy légyen : énnékem Hazámban k e l­
le t t  helybeztetnem a’ Költeményt, Hogy pedig 
annak egészSituát ió já t  S o m o g y  V á r m e g y é ­
b e n  választottam , az nem azért e s e t t ,  hogy 
a’ sokszor említésbe jö t t  abususokat o tt  talál­
tam volna fel legjobban j éppen nem í Abban 
a ’ nemes M egyében, mellyre én mindenkor 
idylliumos elmcrüléssel emlékezem , a' Barba- 
r ismusnak sints helye , de a’ Luxusnak vétke- 
sebb neme sem ve rhe te t t  még fészket. Neme­
sek annak Nemessel,  mint mindenlia valának» 
’s tellyesek a’ nemzeti buzgósággab Egy S z é- 
c h é n y i  Provinciájában m it találhatna az em­
ber  Szatiráravaló t ? —

,,Node kérem hát j t s a k  kellett  mégis va­
lami okának lenni a* Somogy' választásában —  
ok nélkül tsak a’ P oé ta  sem tsinál valamit?“
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Sem több ,-som  kevesebb okom nem voll,  
m in t  a z ,  hogy aliltor o t t  Jakiam. —  Azomba , 
La mindjár t  Zágor Vármegyét, vagy Bcrzentze 
é s  Bodrog Vármegyék közül akárm ely ike t  vá* 
laszto ttam volna is S tzénáúJ; tsak fenn maradt 
volna az előbbi K é rd é s ,  hogy mit vétett  Ker­
zen tze Vármegye 's a ’ t. Tsak ollyan kérdés az, 
hogy múlató Személyim közzé m iért  v ittem m u­
zsikáln i i n s p e c i e  a ’ Toponári Zsidókat, és 
nem a Keszthelyieket, vagy Nagykahiróiakat ?

H a r m a d i k ,  a ’ mi valamelly igazságra va­
ló  tzélozásomat gondoltatkatja, ez, hogy mind 
a ’ Gavallérok, mind a’ Dámák köztt  ollyan cha- 
rac te rek ,  beszédek, ’s környúlállások ta lá lta t­
nak, mellyek igen nagy praecis iora  mutatnak. 
—■ Ö rülök , ha úgy v a n j  sőt ha ezt sokaktól,  
s kivált nagy bélá tású  Olvasóktól hallom , el 

ta lá lom bízni magamat.

Minden Szép Tudományoknak és M estersé­
geknek, jelesbben a’ Poézisnak is , fo végek az 
Amúlás (T äu sc h u n g ) ; ha t. i. eleven és t e r ­
mészeti előadásunkkal az Olvasó’ , Szemlélő* 
vagy Hallgató’ Képzelődését annyira elúmithat-



juk , liogy a»t a’ mi költött ,  Scénánkba vagy in 
dú la tunkba, mint valamelly új világba , a ’ ma­
ga reális S ituátiójából által-varázsolhatjuk. A’ 
ki tehát azt hiszi, hogy az én Poémámban lei- 
ro t t  Személlyek, lehetetlen, hogy valóságos és 
élő Személyek ne v o ln á n a k , ’s hogy a* tőlem 
előadott tör téneteknek nem másoknak , hanem 
igazság u tán  írottaknak kell lenn iek ; az, m in ­
den bctsíi lettel (engedelmet kérek a ’ technicus 
te rm inusró l)  —  e l á m ú l t j  és én  minden bi* 
aonnyal,  legalább Ö rá  nézve — p o é t a  vagyok.

M ert,  az egész nemes Vármegyében, mind 
azokat valakiket e s m é rn i , 's  to lok esmértetni 
szerentsém volt , tanúbizonyságul hívom, hogy 
az egész Tartományban, a’ Balaton’ és a' D rá ­
va’ part ja i  k ö z t t ,  egyetlen egy Személyt sem 
találhatni, a ’ ki az én  leírásommal és mesém­
m el m eg egyezne : tanúbizonyságul hívom a*
Múzsákat, kitsinytol fogva nagyig, d i ó t ó l  fog­
va Urániáig mind a’ k i len tze t—  pedig kilentz 
Dáma k öz t t  tsak nehéz ti tkot tartani —  hogy 
az egész Poém át mind magok d ik tá lták ,  k it  
Tsökölben, k it  Hedrahelyen, a’ nielly ké t  falu-
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bán pedig, hogy mentségemre ezt is felhozzam, 
egy Dániát sem találtain, a’ hit Ideálnah felve­
hettem volna ; sőt a’ Dáma név is olly idegen 
az ottvalóhnál, hogy én egyihnek sem mernék 
ezzel a’ névvel lisztelkedni. —  Más a z ,  hogy 
én Kaposváron mind öszve is egyszer voltam* 
akkor is betegen és kúra’ k ed v é é r t ;  a ’ Her- 
tzeg’ Kastélyában pedig soha sem vo ltam ,  és 
még annyit sem tudok róla, mint az Első Kon­
zulnak St. Cloudi Palotájáról.

, ,IIogy tudom hát még is leírni ?“

A ’ Mátyás Király’ Palo tá járó l Fusilsné is 
tu d  beszállni valamit, ha já r t  valaha benne —  
De Poétának lenni éppen azt teszi egyiket, hogy 
költeni és képzelni tudjon az ember.

. Legpraecisébb látszik leírva lenni a’ Car- 
ncval’ Kapósba való bémenetele, vagy az E i n- 
z u g. —  Ezt azután szúrtam belé, mikor már 
az egész Poéma elvolt készülve. Fényt és pom ­
pá t  akartam véle adni a’ T ö r té n e tn e k ,  vévér* 
az ideát a’ N. Méltós. Főispány’ O Exc.jának 
béih talásakor te l t  Sölennitásból, melly az előtt 
való nyáron esett.  De ha valaki az én Farsangi



Colonnejaimnak V ezérit ,  az akkori V ezér U rak­
ból akarná kiókumlálni ; nem tudom , hogy ta­
lálná fel a’ Marczali Osztályban Madam Cser- 
házynét?  —  É r tene k  engem, a’ kiknek illik.

E g y é b a rá n t , nem szükség apologizálnom : 
négy esztendő olta esmérik sok Úri rendű  Urak 
és Asszonyságok ezt az én tréfa  v e rsem et ;  
elégnek olvastam fel magam is némclly víg K om ­
pániákban , elégnek megvan Kézírásban is. 
M indenütt  jó kedvel fogadlak, senki benne meg 
nem ü tközö tt .  Legnagyobb jutalmam egy két 
katznj v o l t ;  legnagyobb büntetésem pedig egy 
kétLegyezÖleggyentés. Ez, egyik sem dujti el a' 
T o rn y o t  : valamint maga sem az egész DOROT- 

v a g y  a D a m a k D i a d a l m a  a l· a r- 
s i n g o n ;  ba m indjár t még tízszer volna is í r ­

va IV K ö n y v b e n .
Még is k ép ze lem , liogy találkozni fognak 

ollyan IN énék, a’ kik vagy i t t ,  vagy amott meg- 
botránkoznak, vagy ebbe, vagy amabba : szja , 
Lelkem! a’ hajlott ideinek tulajdona a’ botor- 
kázás, és bajos dolog a' tárgyakat tisztán és a* 
jnagok’ formájában látni papaszeraen, vagy, bog)



a ’ Genus ellen ne h ibázzak—  inámaszemen. —  J 
Képzelem más* oldalról azt is, hogy sok H ugik 
m in t fognak tetszeni magoknak, mikor a* szép­
szemek, ortzák , kezek, a’ Szerelem* diadalmi, 
’s több effélék fordulnak elő, kogy dagad gyoz- 
ni vágyó szívek , hogy futnak majd a’ T ükör­
höz ,  majd a Toiletthez —  ’s mit látnak? amaz 
clsappadva kuntsorog emennek li l iom iért  ’s 
rozsaiér t .  Te szegény T ü kö r!  és te  könyörülő 
T o ile t te  ! —· Semmi : ez mindennapi dolog, az 
il lyen a ’ boldog K ultúrához tar tozik, és a' V i­
lág magától megy. Ájulnak a' S tu tze rek ’ trup- 
jai egy Nimfa e lő t t ,  k ire  szülöttekor sem a' 
Bába sem édes Mámikája nem n e v e te t t ;  és a' 
Nimfa maga is kezdi hinni, hogy az ájulásig ki- 
fá j inú l t t  nemes látogatók nem tsapodárkodkat- 
nak, 's a’ jó Tükör tsak reggel hazudik. A ' 
t l o r a t o l  kitzifrazott Farkak  nyújtják vagy el­
metszik a m egbutú lt t  érzésüeknek életek' fo­
nalát ; es a salatanak-önleni-való nyüttes R o ­
mánokból lepáriá l t t  Levelek szinte ontják a' 
tem jénfüstö t a’ Cármin Istenasszonynak. . . .

Be elég a' Szatírából. Folyóbeszédben ha-



maróbb megneheztelnek azért ,  mint a ’ v e rsek ­
ben. —— Azt mondám az-elébb, hogy ez a’Poé- 
ina nem Szatíra  : most is azt mondom , hogy 
nem Szatíra  ez a’ Pocma.

„M i h á t ? “
E p o p o e a  C o m i c a .
„ M i ? “  * ·
P o e m a  H e r o l c o - C o m i c u m .
„M itsoda ?“  . *

M ár ez F ran tz iáú l i s ,  Olaszul i s ,  tsak il- 
lyen formán hangzik : tehát németül magyará­
zom —  C o m i s c h c s  H e l d e n g e d i c h t ,  
Magyarul nem merem addig a’ nevét emleget­
ni, míg részenként okát nem adom. Hátul kez­
dem fejtegetni.

V ERSEZET. M ár e’ régen meg van téve 
annak, a’ mire Ő jó :  hadd tégyen hát nálam is 
C a r m e n t ,  'm int Poéma K ö ltem ény t; b á r ­
hogy kiáltsanak i s , a’ kiknek vagyon szájok , 
kedvek, id e je k , a’ kiáltásra. Superin tendens 
Szilágyi ollyan régen vette fel ezt a' szót , ’s 
azolta ollyan régen élünk vele minden ellen- 
mondás nélkül ) hogy ez a’ szó m ár praescribált.



V IT ÉZ I. E z t  jobban szeretem a ’ bajnokinál 
a ’ H e r o i c u m ’ k i t é te lé re ;  noha nem ragasz­
kodom belé roakatsul. Sem a’ Vitéz , sem a’ 
Bajnok nem teszi ki eléggé a’ H é r ó s t : m ígnem  
akarjuk. Egyezzünk meg valam elyikben, ’s mind­
já r t  l íé ró s  lesz akár a’ Bajnok , akár a’ Vitéz, 
—  és tsak azon a’ betsületcs ú ton  , a’ min a’ 
N ém etek’ Ilcldjc. —  Mi a’ valóságos H érós, 
és mi a’ hero icus tse leked e t ,  ’s miben áll a* 
hero icum  Poémának természete ? az nem fár- 
sángi Discursusba való. í r ta m  errő l az Á r ­
p á d  név alatt írandó Epopoeámnak rövid Raj­
zolatjában és Kritikájában, m e l ly , reményiem, 
nem sokára kijöhet.  Addig a’ tudni kívánó Ol­
vasótól egy kevés várakozást kérek.

FU BTSA . Ez nékem annyit tesz, mint C o- 
m i c u m .  Az Á rpádra  í ro t t  K rit ikám ban ennek 
az elnevezésemnek is okát adom , ’s kérem , 
hogy a’ kik benne meg találnak ütközni , füg. 
geszszék fel addig Recensiójokat, míg az emlí­
t e t t  Krit ika köz kézre  kerülhet. —  Ott az Epo- 
poeának tudományját bővebben előadom: most 
tsak arró l szóllok egy keveset, millyen móddal



kívántam légyen ezt a’ DOROTTYA nevű furtsa 
Epopocát annak formájához alkalmaztatni.

Magában a’ V i t é z i  E p o p o e á b a n  már 
soli p ró b á t  te t t  hadi dolgoliban gyönyörködő 
Nemzetünk, mellycli l iözött a’ belső érdem re 
nézve legderekabb : G r ó f  ZRÍNYI M i k l ó s -  
n a l i ,  ama’ szercntsétlen  Vadászna!«, A d r i a i  
T e n g e r ’ S i r é n á j a ,  mellyel vitéz Nagyattyá- 
nali , a’ Szigetvárban elesett Gr. Zrínyi Mik- 
lósnali te t te irő l  szerzett ,  és a’ mellyet én, m in t­
hogy tsak lievés és nem kapható régi rongyos 
Exemplárban lappang a' nagyobb K önyvtárak­
ban, szándékozom Á r p á d ’ kidolgozása e lő t t  
his tóriai és aestheticus Commentáriussal kiad­
ni, ha az Isten egésségemnek ’s tsendes éle­
temnek hedvezénd.

A ’ k ö z é p , vagy B a j n o k i  E p o p o e á ­
b a n  már nem tsak próbákat, hanem valóság­
gal szerentsés  Tsinálmányokat is mutathatunk  
anyai nyelvünkön.

A ’ F u r t s a  E p o p o e a  még az, a’ melly- 
ben egy-két fordítást ugyan magyarul is o lvas­
h a tu n k ;  de eredeti p rób á t  még nem te ttünk.



Ez az a’ DOROTTYA , mellyel én poétá i  
L ite ra  túránknak ezt a’ hízaliját bé tölteni igye­
keztem. —■ —  E bben az Actio , vagy a’ Mun­
kálkodás, mellyel én a’ Deák Fabula  u tán  M e- 
s é z e t n e k  nevezek, cgésszen költö tt ,  a’ m in t 
m ár  oda fellyebb- elöadám j költöttek a’ sze­
mélyek is, karak te res tő l  együtt . Mivel pedig a* 
Költésnek fö törvénye a’ V e r i s i m i l i t u d o  
(W ahrsche in l ichke it) ,  az az, hogy a ’ dologban 
semmi képtelenség ne légyen, ’s az Olvasó k ép­
zelhesse, hogy az m eg tö r té n h e te t t :  ezt a ’ tö r ­
vényt én is szemem előtt k ívántam tar tan i .  Ha­
nem mivel a ’ Komikumnak te rm észe te  megen­
ged egy kis N a g y í t á s t  (U eb er t rc íbu ng ) ,  a' 
melly tisztességes fillentés a’ kom ikus P o é t á ­
nak tzé l já t  , ’s az ö Munkájának benyom ását 
hathatósabban segíti : én is néha cbbÖl az ok­
ból a’ Személyeknek egyes Vonásait ’s a ’ kü lö­
nös T ö r té n e te k e t ,  szap o r í to t tam , halmaztam, 
n ag y í to t ta m ; hogy így a ’ festés elevenebb és 
behatóbb légyen$ de képtelenségre még se fa­
ju ljon  el.

Epopoeámnah meg kívántam adni azA es te -
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t ica E g y s é g e t  is, hogy a ’ benne lévő egy  
és simplex Actiót az O lvasó’ elméje egyszerre 
liönnycn felvehesse és végig lá thassa : nielly 
Actió, vagyis végije v it t  lselekedet rövideden 
ebben á l l : D o r o t t y a  a ’ m a g a  L e á n y -  
t á r s a i v a l ,  a ’ r ö v i d  F a r s a n g  és a’ k ε ­
ν  é s m e n y e g z ő  m i a t t ,  C a r n o v a l  é s  
a z  I f j a k  e l l e n  h a d a t  i n d í t ,  é s  m i ­
k o r  m á r  ő k e t  s z i n t e  m e g g y ő z t e ,  
V é n u s  a’ D á m á k n a k  m i n d e n  k í v á n ­
s á g o k a t  m e g í g é r v é n ,  e m e z e k  é r i n t  
m e g b é k é l t e t i .

Ezen fő Actio mellé E p i z o d á k a t  is 
te l te m ,  vagyis ollyan .M el lék tö r téne teke t , a' 
mellyek a‘ Fő tö r téne tnek  természetével meg­
egyeznek, és származásokat mintegy amattól 
kö ltsönöz ik ; ’s annak In te resszé jé t  , bébatá - 
sát ’s egész fényjét neve lik ,  segítik. Hlyen 
E pisodium a’ többek között ,  a ’ Kaposvári ebéd, 
a ’ Tántz , a ’ Lokajok és Szobaleányok köztt  
esett külső Tsata, melly utolsóval, mint. vala- 
melly umbrával akartam a ’ galánt tsatának fény­
j é t  felemelni. Ha pedig Olvasóm alatsony tör-

F



tüneteket, 's  egy Gergő l la jdú ’ szájába illo szó- 
hat talál ebben az E p isod ium b án : jusson eszé­
be, hogy a’ Drámáticában is vagyon Niederko- 
íniscli, Possenspiel , Opera Bulla, ’s holmi Mo­
nodrama, Duodrama, ’s a’ t. Leszz a’ ki ezek­
ben tübb kedvet talál , mint a’ C ithére’ pom ­
pás megjelenésében és Oratjójában : lessz , a
kinek jól esik ez u to lsót olvasni , nyomban 
m indjá r t  egy tselédházi Scena után.

Az én Szerzeményemnek I n t e r e s s z é -  
j e ,  áll a’ nemzeti Luxusnak cs e lkortsosodás- 
nak kigúnyolásában, ’s Ifjainknak és Leányink- 
nak ts intalan, sót sokszor pajzán mulatságaik­
nak megbüntetésében. —  Mert a ki azt gon­
dolja, hogy a’ Comiea Poézisnak tzélja (már az 
akár Epicus, akár Drámai , akár más kissebb 
darab Kigyen is) tsak az olvasó’ mulattatására 
’s nevelte tésére  irányoz ; az ítéletein szerént, 
hibázik. Bizonyára valamint az egész Poézis- 
n a k , úgy ennek is fo tzélja az Emberi Szív’ 
jó vagy ro s s z ,  nemes vagy erőtlen, okos vagy 
bolió voltának előadása, melly által amazt lel- 
kesílni, ezt pedig helyre hozni iparkodik. Ezt



a’ nemes ü'zélt pedig (kivált a’ Sokaság eránt)  
nem holmi sikcretlen Szententziák , sem nem 
az oskolai száraz Deklamatiók éretik  el az í r ó ­
val j hanem a’ nézésre  k i te t t  P é ld ák n ak , ’s a ’ 
munkálkodásba hozott é rzéseknek és indulatok­
nak van az a’ behatóbb e re je l t , melly által a’ 
Múzsák boldogítóivá lésznek az emberi nem ­
zetségnek.

Hogy pedig az említett fo tzélra  jobban el­
juthasson az Epica Poézis ,  és szebb formában 
hajolhassa bé magát az Olvasó’ Fantáziáján ke­
resztül, annak Szívébe ·, több eszközöket is ve it  
f e l ; mellyekkel cn is igyekeztem élni.·— lllyc- 
nek a’ L e í r  á s o k ,  a’ Ií é p e k ,  mellyeknek 
a ’ festés és jó elrendelés által nagy aeslhcsisi 
erejek vagyon ; illyenek a’ H a s o n l í t á s o k  
(Similék) , melly eh a’ tö r tén e t’ előadásának , 
elevenséget,  gyönyörködtető tarkaságot, és n é ­
ha világosilást is, szereznek.

Nálam a’ C o m i  c*um n a h  k ú t f e j e  az, 
hogy a’ tö r téne te t ,  melly magában nevetséges, 
úgy adom elő, mint nagy és fontos dolgot: hogy 
a’ fontosság, és az Olvasónak interesszáltatása
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niég nagyobb légyen, munbálliodó Személyim­
nek sok gántsot és akadályt szerzek ,  tzeljaik- 
nak e lé ré séb en :  de az akadályokat u to l jára  egy 
váratlan eszköz á l t a l , sót Isteni Közbenjárás­
sal hárítom el, hogy az addig várakozó, 's ké­
telkedésbe té te te t t  O lvasót a ’ Isomónak felol­
dása egyszerre lepje és nyugtassa meg. Ez ne* 
véli a’ T s u d á l a t o s s á g o t i s ,  melly az Epo- 
poeának tulajdona, és a ’ melly az én Epicus 
V ersem be’ m ár a' tör ténetben magában is meg­
van, a ’ M a c i i  i n a k  által pedig szaporitta tik .  
A zt mondhatná valaki, hogy jobb le tt  volna a’ 
Tsomónak kifejtését magából a ’ dologból ’s ma­
gok a’ munkálkodó Szcméllyek által tétetni meg: 
de egy az, hogy a’ Dámáknak annyi praetensió- 
^áról tenni embeiű erőn felyül vagyon, és tsak 
a* hatalmas Cyprusi Istenasszonynál van az a' 
Bőségszarva, mcllyből mindnyáját ki lehessen 
e lé g í tn i ; más az, hogy a’ visszavonást is Eris  
t s in á l t a , a’ megbéliéllést is Is tenasszonynak 
volt illő véghez vinni.

S t í l u s o m a t  szándékoztam Tzélomhoz, 
a’ dologhoz, és  a ’ személyekhez alkalmaztatni:



és hogy Epopocám néha-néha D rámai fo rm át 
is vegyen magánalt, ’s annál fogva meg tarltabb 

* légyen, a’ Seénák pedig jelcnvalóbbá és érdek­
lőkké légyenek : im itt-amott magokat beszéll- 
te tem a ’ szeinéllyeket, melly az Olvasónak una l­
m át is ébreszti.  Vesse öszve a’ figyelinetes E m ­
ber ,  Bordátsnak, Dorottyának,Rebekának,Opor* 
nak , Gergőnek , és Vénusnak B eszéd je i t ; r e ­
ményiem, nem fogja azokat tzél ellen^valóknak 
vagy unalmas pótolékoknak tartani.

Egy szóval, óhajtottam az Epopoeának egész 
fo rm á já t ,  te rm észe té t  és a lko tásá t ,  a’ legjobb 
M ustrák  után, ebben a’ kis Munkámban is kö­
vetni. A’ melly tzélból még a’ ltülso szokott 
módra is vigyáztam. így p. o. a’ Pocm ának ele­
jén , m indjár t kitészem a’ m a  t é r i  á t  röv ide­
den és világosan : lrogy pedig az egy kevéssé 
fiokat ígérő, magakányi, és ollyan S c r i p t ó r  

j  C y c l i c u s h o z  illő, az a’ Komicumban elme­
ket,  külömben a’ valódi Epopoeában szenved- 
he telién volna. Hlyen comicum a ’ F e l k i á L  
t á s is, vagy a’ segítségül való liivás, a’ Butcl- 
l i á h o z : inás Hcroico-Comicus Poéták  másmás



feljkiáltásokat gondoltak; az én farsangi Poé- 
inámhoz ’s annak foglalatjához ez nem éppen 
alkalmatlan. Munkámat IV Könyvekre osz lo t­
ta m :  melly f e l o s z t á s  a’ történetnek  és a’ 
Poémának természetéből foly j nem is lehet az, 
akármelly Költeményben is, ok nélkül való. A’ 
mi u toljára a’ V e r s e m e t  i l le t i :  ha Vitézi 
E popocát ír tam v o ln a , a’ Hexameterre esett  
volna választásom ; egy illyen populár is  és tsu- 
pán  mulattató Eposzhoz jobbnak tar to t tam  a' 
szokott kettős Strófákat.

Akárhogy ítéljen ezen első Igyekezetem fe­
jöl Kedves Nemzetem : én azzal n) rg tatom  meg 
magamat, hogy jobban szeretek középszerű O ri­
ginal lenni, mint első rangú F o r d í tó ,—  Adják 
az Egek, hogy egész nyaláb remekek homályo- 
sítsák meg minél előbb ezt az én tsekély P ró ­
batételemet !

í rám  Debreczenben Febr.  C-dikN. i 8 o3 .

Cs. V. M.



E L S Ő  K Ö N Y V

E B É D I G .



S u m τη a y a.

VH!<ippen az C a r n e v a l  nagi pompával Ka­
pos Varolt he menvén , liolotli is cbirlöl va- 
la és a7. Matriculla t füll n it ta t ia  vala ; hin 
a/. D orotth ia  his Azzonnah lüön nagi bus- 
snlása.



É n e k le m  a ’ F arsang’ napjait ’s DOROTTYÁT, 
Ki látván a’ Dámák' bajos á llapotját,
Carnevál ’s az Ifjak ellen feltámada, i
’S diadal mát is nyert  pár tá ra  im tt  hada.
Olly lármát, zendülést, viadalt beszéllek,
A’ millyet nem láttam miolta tsak élek,
A ’ millyet nem említ semmi Is tóriaj 
H eg  nem m erne tenni maga a 'F r a n t z i a :  
M iként insurgála Amazon' módjára 
Egy nagy Dáma tábor  Carnevál’ hadára.
Vajha méltóképpen le tudnám  ra jzoln i,
Miilyen vitézséggel tudtak  ök hartzolni ,
’S. miket vittek véghez felforrott m érgek be .—  
H át férhet illy harag angyali szivekbe? ».
Igazán, hogy minden Századnak a’ végén 
Nagy dolgok esnek meg a’ fold’ kerekségén ! —

Fársángi jó bo rra l  habzó BUTELLIA ! 
MellytŐl a' Múzsákban gyűl a’ fantázia,
Te tolts bé engemet élő S pir i tussa l ,
H add danoljak hartzot én is Enniussal.
És te, N A N É T ! tőlem szívességgel vedd el,
Ha munkámnak betset szerzek szép neveddel: 
Eeg alább, ha könyvem’ végig nem olvasod, 
M egpróbálhasd  ra j ta  frizérozó-vasod’.



Az örvendő FÁRSÁNG kiindult Budáról, 
Tudósitást venni a’ Magyar Hazáról,
’S Lajistromba szedni az új Mcnyetskéket, 
Öszvejárt sorjába minden Vármegyéket. 
F e j é r v á r ’ és V e a z p r  é m’ tsinos két vidéki 
Tellyes öröm ére  szolgáltak (3 néki.
M ajd S  z a l á n  a k  keskeny, de kies tsútsánál 
Általjött a’ jegén T i h a n y ’ hegyfokánál j 
‘S kiszálván Balaton’ S z á n t ó d i révére ,
Az á ldott Országba S o m o g y b a  béérc .
L ő  11 é n  egy S tátió t ts inálván magának, 
Igyekszctt a’ L e n g y e l  U rak’ T ó t  í jának: 4
Tótiból m int tellyes kész Lakodalomba, 
Béhajtatott vígan a’ vig N a g y - B a j o m b a ,
És ott ama’ Magyar jószívű Uraknál,
Kik köztt  hóltfélben is vídáaa szívvel laknál, 
Kipihenvén magát, más nap késő reggel 
M egindult K a p ó s b a  parádés sereggel. 
Kapós, Fo-Viárosa Somogy’ határának,
’S Heftzeg ESZTER HA ZY ’ Domíniumának, 
Melly az elmúltt  Nyáron felette örvendett,  
{{ebiébe fogadván annyi Úri rendet,

’ Kik a’ Nagy SZECSÉNYF FŐ Ispányságónalt 
Hallatlan pompával 's fénnyel udvariának, 
Kapós, hol másként is igasságot tenni,.
A’ Megye’ Tisztjei öszve szoktak menni,
Kapós vólt a' vidám Farsangnak is tzélja;
Hol szállásává le t t  a’ H ertzcg’ Kastélyja*

Itt nyugodott ö meg. De bezzeg előre



Kém tu d ta ,  mi szélvész, támad jövendőre. 
Sokszor hol öröm re  készi'ílget az elme,
O tt lepi meg nem várt t  baja ’s veszedelme. 
Sokszor to r rá  válik a ’ víg lakadalom,
’S a’ muzsikát ketté vágja a ’ siralom, 
így  já r t  a’ Farsang is. —  De míg még a’ lenne, 
Ilogy a’ zűrzavarra  Múzsám reá-menne :
Előbb kell kezdenem elbeszélésem et.  —  
Farsangi víg H um or ! tsiklándj fel engemet.

Dob-’s trom bita  szóval elhagyá m ár M érő t 5 
A ’ Fársáng , vivén sok vezető t,  k ísérőt.
Ki szánon, ki lovon, ki tsak gyalogjába’ 
Öröm-kinjantással siettek nyomába.
Kiki elővette legtzifrább kö-ntösét,
Hogy fitogtathassa magát, pénzé t ,  Ősét.
Villog az ezüst  k a r d , ’s az arany paszomány, 
Virágzani lá tszik  tŐllök a’ tartomány.
A ’ szépség’ angyali Magyar «ziiz formába* 
Leszálltak az Égből a’ földi szánkába.
Gyenge szívetekéül előre repesnek,
Hogy még ma to r t  fognak vetni egykegyesnek. 
A zér t  rendbe szedvén szemek’ ’s ortzájokon,
A ’ mi tsak bájoló 's beható azokon, 
Köntöseikből is azt vették  magokra,
A ’ mi jobban illik egy illy’ Angyalokra. 
Sziv-halászó bajok’ drága köve 's  tŐjn,
Hószin nyakok’ ’s fiilök’ aranyos függője,
R ezgö billegéssel a’ midőn lengenek,
Minden érző szívben reszkclés't szerzenek,

G a



A ’ szép Rantusoktól k irózsádzott szának 
Pompásabban diszlő tavaszt nem kivannak.
A' sok S l e p p  az a’ l a B o  n a p á r t  ’s V i g á  
A’ rakontzák között suhognak piánó. —  
„Álljatok meg ! kedves angyalkák ! áll jatok 
„ Im é  egy Poé ta  siet utánnatok, 
„Szánkó itok’ nyomát lanto lva késéri ,  
„H ogy társaságtokba vegyétek, azt kéri. 
„Ö röm -innepteket danolni kívánja :
, ,A ’ ki rá  nem hallgat, dűljön fel a’ Szánja Γ“ - 
Igy szóllék hozzájok. De rám nem halgattak, 
’S helyet valamellyik Szánkában nem adtak. 
Én hát tsak u tánnok ballagék fáradttan,
’S imé a’ P e g a z u s  eleimbe lepattan. 
Felugrám e’ szárnyas paripa’ hátára,
Felettek  repkedtem Μ ο n g o  1 f i  r ’ módjára 
A’ Levegőégnek felsőbb Országából,
M indent pontró l p on tra  láttam a’ szánkából 
Óh miket lát tam én ! óh miket tsudáltam ! 
Kivált a’ T  r  o m p Ő z b e ha lekukutsáltam,

Mint mikor a’ külső P r in tzek ’ mulattéra  
Udvari szánkózást tsapat Péte rvára ,
És Északnak minden szépsége pompáson 
Láttatik  egynéhány szánkában summásonj 
Szibéria minden nyuszttal, hermelinnel 
A’ T zá r’ Udvarából kijön vegyes színnel $
Az Európai követek indulnak,
Árktósz’ ditsosségén tsudálva bámulnak: 
Hlyen pompa volt it t j ennek lá tásá ra



ll ly  tsudálkozással bám ult Kaposvára.
Én pedig felettek az E th e r ’ útja in  
Úgy lebegek vala Pegazus’ szárnyain ;
Mint midőn B l a n c h á r d  Ú r úszkált az áerben, 
S egész Béts bámúlva nczte  a’ P r á t e r b e n .

A’ lovak és szának ö t Osztályt tevének,
Ot Járása  szerén t Somogy Vármegyének. 9 
Vezette  mindenik osztályt egy olly Nemes,
Il i  Gavallér, ’s illyen fo rangra  érdemes. 
BON GO RFI egy dísze a ’ Magyar Hazának, 
Lovaglott e lő tte  K a p ó s ’ zászlójának.
Közép idejű ő, de a’ virgontz term et 
Es friss elme benne vigasságra term ett ,  
Külömben is Bétsben, ’s más külső Országban 
Eleget forgódott Ö a’ nagy-világban.
Vidám a ’ nézése, módos a’ ruhája,
Tzifra, ’s tz ifrán  lépked büszke paripája. 
M a r t z a l i '  osztállyát TSER H Á ZI vezette ,
Il i e’ szép hivatalt meg is érdem iette .
Ha nézzük ruháját és deli te rm eté t ,
Régi Őseivel tündöklő Nemzetét. —
Fiatal ő, van egy szép lús felesége,
E bben vagyon néki fo gyönyörűsége;
Kinek tzafrangozott hintó-szánja megetfc 
Pompásan vezérli a’ lóvas sereget.
Az I g a l i  Népnek vezére volt ETSE,
Ilinek sokra nézve lehetett  illy betse,
O a ’ Frantz  és Német könyveket forgatta ,
A' s*ép A ssem blékat gyakran látogatta; so
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'S  ezzel olly tudományt szerzett ű magának, 
Melly díszére lehet egy Világfijának.
ÜVIeg a’ lóhátról is játszik a’ Dámákkal, 
Mulatta tván Ókét sok elmés tréfákkal.
A ’ Katonaságot viselt t  BOKDÁTS, S z i g e t ’ 
Lobogója elcitt katonáson igét.
T o rzonborz  bajuszsza eléggé mutatja,
Hogy B ordáts  inkábbM árs’,inintVénus’ magzatja. 
D e  külömben, tud juk , Vénus M árst  k ed v e l i : 
B o rd á ts  is ezt sok nyers Dámáknál felleli. 
T an ú lt t  lova hortyog ’s ugrándoz alatta,
U r a ’ száján pereg  illyen ollyan a d t a .  
SZEM ÖVEL egy módos if jú Gavallérral 
B a b ó t s a  érkezet t  gyönyörű manérral .
Szelíd vezetője ennek a’ C o l o n n a l i  
T sak  most adott kezet t  egy szép Kis-Asszonnak 
Mátkája p o r t r é j á t » ’ mellyén viseli ,
Szája mosolygással,  szeme tűzzel teli,
K ard ja  b riliántos,  st ikkoltt  a’ ruhája ,
Kellemes le j tő t  já r  kisded paripája.

Ö t Fövezetoi há t  ezek vajának,
A ’ Somogyi Sereg’ öt: fö osztállyának,
Mindenül magával szép népet vezetett ,
Alelly zászlója alatt lóháton lép te te t t .
A ' meg le t t  idejű Urak a ’ Dámákkal 
K örű lt tök  ’s utánnok tsúsjzkáltak szánkókkal, 
Mellyeliben mint annyi Égnek szülötte i 
Jö t te k  aJ Somogynak mosolygó Szépei,
Kik köztt a’ s z é p L a u r a ,  Szeműnek Mátkája, 
Ollyan m int Etelka, a’ világ’ t s u d á ja ;



Képén olvashatni azt a’ boldogságot,
A ’ mcllyért kedvelli Szeinü a’ világot.
Másili szánban Madám T s e r h  a z y n é  vagyon, 
Szép k i s i f j  asszonyság, meg fiatal nagyon.
A'Nagy-Világ otet gálámul nevelte,
Mellyel te rm észeti kellemét emelte.
Igéz mikor játszik, bajol mihelyt tantzol,
I la  d iscurá l,  minden szivet liozzálántzol.  
Muzsika, h im varrás,  könyvek’ olvasása,
A ’ finomabb é rzés ’ és e rköl ts’ forrása ,
Édes versengésre ébresztették  nemét,
D íszeite tvén benne a’ szépség érdemét. —
Égy fénylett egy másik szánon A m á 1 i a,
M int a’ M ajoránnán szendergő grátzia.
Azok a’ szépségek kik véle valának,
Meg annyi próbáji voltak a’ hibának;
Ö le t  úgy nézhetni, m int egy tökélletest,
Kinek minden izén Vénus cgv Vénust fest.
M int midőn az Éjnek setetes kárpitja  
Kakatsin-szonycgét kétfelé kinyitja,
A ’ hajnal’ p irosló ortzája kiderül,  
Atlatz-felhökböl szott kantusa szé t te rü l :
Úgy leng két-felolrÖl haja, melly fekete,
Úgy fénylik körüle  rózsás tekintete,
Szem e’ két tsil laga úgy derült ki e rre ,
Mintha két  Phosphorus ragyogna egyszerre, i % 
Mosolygó ajaki fejlő rózsabimbók,
McIlyeken tzú k o rrá  változik minden tsók. 
Hószin nyakán orv  van, mint a ’ gerlitzénck : 
Gyengébb a’ harmatnál boré  szép kezének.
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PihegtsélŐ mejje* l<ereí<ded t é t  halma,
Az emberi nemet nevelő szép alma.
De mit festem én azt, a ’ mit az Isteni 
Kéz is tsal· reméltként akart teremteni ?
Kiég, hogy d ollyan mint az a’ rózsa szál,
M e’ly a’ CipríV mejjén hasadófélben á l l .   i %

I s tenek !  Is tennél·! ugyan millyen zsinat,
Melly ennyire b o rzasz t  minden érző-inat ? ’ *
Mi hármóniátlan lárma jön fülembe,
Mintha nyóltz kutyafi zúgna egy verem be’ í 
Vagy mintha az elfőtt kása poffangana? —
Ahá ! . . .  i t t  jön egy Szán, 's benne két vén zsnna. 
Beszéllnek magok köztt ,  az ö rdög tudja, mit,
Tán a ’ Szentgcllcri borsot,  vagy valamit. i 3’
DOROTTYA az egyik, egy öreg Kis-Asszon’,
Ki méltó,  hogy reá örök párta  aszszo n ;
M ert úgy is m ár akkor viselt agg-koszorút.
Hogy a ’ Burkus kezdte a' másik háború t .
Még sem olthatta  meg annyi sok esztendő,
K ar m ar hatvan ö töd  fűre lesz menendő,
M ost is a’ legényért m indjár t  kardra  kelne,
Tsak vén oldalához dörgölő fát lelne.
P edig  m ár felszántott tisztes ortzájának 
A ’ bő rén  lúdgégét könnyen tsinálnának. í/j.
Úgy pislog béhullott  szeme’ két tájéka, »
Mint a  kotsonyába fagyott Varasbéka.
A’ vénség bévertc p úd erre l  hajait,
K itördelte  kettőn kívül a ’ fogait :
Úgy hogy, ha bólottyantt ajakit kifejti,
4 ’ hamut rn a m u-nak, a' szöszt p ö s z-nek ejti.

/



Akár nézz elaszott bo r  és tsont karjára,
Akár bét, irhával bévontt rakontzára.
Lohadtt mejjén tsomó ruliák tekeregnek,
Mcllyek közit  elkervadtt tsetsei fityegnek :
Mint két darab vatzkor a’ sürií levélben,
A ’ melly alatt fonnyadt egész ősszel ’s télben j 
Vagy mint midőn az é r t t  uborkát leveszik,
'S  a’ napon megaszván a’ kótz közzé teszik.
Egy szóval nintsen már benne semmi épség,
M ár elfelejtette  nevét is a’ szépség :
Még is lám, a’ kinek kén litániázni,
I t t  m ér a’ Fársánglók között botorkázni.  —  
Mellette a’ ki ül, az öreg ORSOLYA,
B iz’ az is tsak ollyan eltsiszolt k o r t so ja ;
’S tsak annyival kiilömb Mamzel Dorottyánál,  
Hogy Asszony, ’s ö tszö r  volt Hymen’ oltáránál; 
De abban Ő rajta  sem vág ki Dorottya,
Hogy néki is tetszik Ádám’ állapotja.
Igazán, hogy vén Lyánt ’s vén Asszonyt a’ Manó, 
Olly helyre is viszen, hová nem volna jó.
M it keresnek ezek F ársáng’ iunepében,
Kik úgy látszatnak a’ szépek’ seregében,
M int mikor a ’ ré tnek virági kinyílva 
Mosolyognak, 's közttök áll két rotliadtt gilva. 15 
De ám légy en ! úgy is Fársáng  van most éppen 
Maskarára nem lessz szükségünk ekképpen.

Az egész Tábornak O POR Fő-Vezére 
Mind az öt osztálynak volt tellyes díszére.

*
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M ert nemes nemzete regen fényeskedik,
’S vitézséggel liircs Ősökkel kérkedik.
Maga is az élet’ legszebb tavasszúban
Nagy Magyar Gavallért inutat formájában. *
F eke te  bajusszá fedi vidám száját,
Árnyékozza barnán pirosló ortzáját.
Bátorsággal tellyes két szeme’ forgása*
T ermészeti vilézt m utat mozdulása.
Válla, mejje, tzombja, ’s minden tetemei 
Fővezérhez illőit, ’s az ég’ főművei,
Nyusztos kalpagjánalt kótsng-bokrétája  
Gyengén leng, ha fiival! a’ szellő reá ja.
P rém ze t t  zöld mentéje fekete báránnyal 
Szépen öszvcill ik a’ skárlát dolmánnyal,  
l ló j t  ’s paszamánt veres nadrágát drágítja,
Magyaros derekát arany öv szorítja .
Almás paripáján  tzafrangok függenek,
A ’ mellyek Szittyái módra készültének.
Lova kevélykedvén a’ ra j ta  illővel,
Jlortyog, tánlzol, kapál,  nycrit  déllzeg fővel.
Gőgösen megy elöl mint Fő-Vezér’ lova :
A ’ T ruppok  kísérik ,  és a’ Szánok tov a .—

Elikép’ ezer öröm és kiáltás között  
A’ mulató sereg Kapósba költözött .  «
Carncvál a’ I le r tzeg ’ Kastéllyába szállá,
Hol már elkészítve vala a’ Bál-Szála.
Lovokról az Urak m ind já r t  leugrálnak,
Avagy Szánjaikból módosán kiszállnak,

!%



’S (óhajtva köszöntvén a’ szép angyalokat, 
Lescgitik fogott karokkal azoka t .—
Így szedik a' vidám népek, m ikor  megért,
A ’ pirosló bakart ,  és a’ fe jér g o k é r t ;
M in t itt a’ Lyánkákat, külörnb öltözetben,,
A ’ víg Gavallérok e’ Dáma-szüretben.

Megtele vendéggel m á r  a 'S z á la  szépen,
'S  a’ D él’ órája is elérkező épen.
Az Urak múlatnak egyetmás beszéddel,
Míg elkészülnének mások az ebéddel.
Egyik azt vitatja,  hogy B onapart megholt;
Másik, m i k e t  ts inált m ikor Insurgens volt .
Egyik arró l  beszéli, mcllyik jobb paripa ,
Más, hogy az övénél ninls szebb tajték-pipa. 
Némellyik ditsekszili futós agarával,
Vagy ennyi lépésre  járó puskájával. —·
A’ Dámák elolt is fo r r  sok M atéria  :
Az a’ szép Gavallér kinek az Uríija ?
Az a' jeles köntös ugyan hol készülő?
A z a’ fülönfüggő mennyibe keriile ?
M ’é r t  van ennek ’s ennek most olly ritkasága ?
A ’ kávé, a ’ tzukor ,  m ’é r t  olly méreg-drága ?

Míg ekképpen űzik a* terhes unalmot, 
Várván  az ebédet, hegedűt, tz im b a lm o t: 
t m a ’ T o p o n á r i  Z s i d ó  k bé kerülnek, 16 
É s  muzsikájokkal helyekre leülnek.
Hajdú, Lokaj által elkészül az asztal,
Melly m a r so k  elvásolt hasakat vigasztal,
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Megfrissító levest nyújtván a' gyomorba,
Melly pat/.allá vált a ’ tegnapi M ám orba.—
Egy kitsiny tscndcsség volt az ebéd felett j 
I)e az étel, ital hevítvén a' belet,
'S éledvén az által a’ sziv vero-efe,
A vendégelt kedve ujj eletet nyere. „
Ügy is szokott l e n n i ; hogy a’ Leves alatt 
Elzárja a ’ beszéd' útját minden fa la t;
De m á r a '  Hús u tán  a ’ discurs kezdődik,
Tsak hogy még országos dolgokról v iv ő d ik }
Majd a Betsináltlak hozzák a’ tréfákat,
A  v i t í z e t ,  a’ b o n-m o t, az anekdotákat; i j
A Sült megvettetve nézi az asztalon,
Mint törjk a ’ katzajt. mind a’ két oldalon *
’S m ikor a ’ Tsemegét kezdik hordogatni ·
Bezzeg audiio rt  is ír  magúi kaphatni.
E ’ tö r tén t  meg i t t  is. M ár az ebéd végén 
L 1 b e r  atyánk 's Coinus országlott a ’ gégén. 18 
M á r a  nyájassag is pillangó szárnyakkal 
Repkedvén enyelgett ’s játszott az Urakkal.
Víg öröm és tréfa ü lt  minden homlokon,
Grátziák tz itzáztak  Dámák’ pillájokon.
M ár a galánt lelkek nem győztek nevetni,
Sok szemek kezdenek együtt beszéllgetni. 
Barátság 's szerelem közttök  múlatozik,
A ’ vigság Zászlója alatt alkudozik.
Míg a ’ T oponári Á z s á f  o k szép számmal 
Múlatják az asztalt muzsika-szerszámmal 
Édes áriákat Amphion' módjára,
Vagy fürge T ust húzván az Ivók’ számár*.



Végre a ' vendégelt hogy megelégiVlteh,
’S már minden poszpásztok asztalra k e rü l tek ;  
Parantsol Carnevál, töltsenek borokat,
'S a’ köz egésségért igyák meg azokat.
Maga egy nagy pohárt ,  melly arany egésszen,
Es drága kövekkel tsillagzik sok részen,
’S a’ mint mutatják a'  jelek oldalában, 
A ’ K u p a H e r t z e g é  vala hajdanában _  »9
Egy nagy pohárt  megtölt Z á k á n y i jó b o r  fa l ,  a o 
’S fejet hajtván minden vendéginek sorral, 
„A dja  Is ten, így szól, többször is, másszor is , 
„Hogy így megvídúljon köztiünk a ’ kom or is ; 
„M á s '  egésségéért, a’ magunk’ hasznára, 
„E resszük  ezt a ’ bo r t  a’ többek’ útjára  :
, , Adjon Isten sok pénzt,  bo rt ,  búzát, petsenyét, 
„É ltesse  Vármegyénk' újj Vejet és M eny é t;

Éljen a’ barátság köztünk ,  ’s a’ szerelem;
, ,A ’ ki engem szeret,  igyéli egyet velem !“
A ’ Vendegek e rre  É I j e n t kiáltanak,
A ’ Muzsikák pedig öröm -tus t rántanak ;
Tajtékzó pohará t Carncval kiissza,
’S az Urak p r  o s i t o t kiáltanak vissza.

Mind eltsendesednek az egész Szálába’,
’S Carnevál felállván bársony trónusába,
Az egész Népséget körül megtekinti,
’S felvontl szemöldökkel figyelemre inti.  
K i m e n t  egy kellemes term etű  fiatalt,
I l i  visel G e n e r a l - N á s z n a g y i  hivatalt ,  
Felszóllitván ülő székéből mellőle,
A ’ NAGY M ATRIRULAT előkéri tőle.
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Hímen a’ széliéből e lfordulván balra,
Egy p o trohos  bönyvet feltesz az asztalra .
Még a’ C a l c p i n u s ’ tíz-nyelvű grapsája< 21 
Vagy a’ vén Coccéjus minden Typieája 
H ozzá liépest te tszik Finger-lialenderneli , 
V a g y E t u i s b e  illő dirib-darab szernek. 29 
E ’ nagy Könyvben fel van jegyezve sorjába 
Minden Dámák' neve p r o -  m e m o r  i á b a,
A ’ kik m ár tizenkét esztendőt cihádtak, - 
Hanem hatvan négyet még meg nem haladtak : 
M ert  ez a’ ké t  h a lá r  amaz Epoci. ».01,
Melyben m á r , ’» inelybeninég van / a’Dámában. 
A ’ ki az időnek e ’ két pontja közt cl,
Az a’ férjfi képtől hóid világon sem fél.
Legyen k itsm y, vagy nagy; szelíd, vad, vén, vagy

h ű l t ;
Mégis elvágja az, hidd, a ’ meddig megsült . —  
M indezeknek nevek hát la j is trom képpen 
Fel vágynak ama’ nagy könyvbe írva  szépen,
Es a’ kik i l  vágynak véve, vagy jegyezve,
Egy veres kereszttel vágynak megjegyezve :
De, ah Σ benne, a’ mint oda kandikáltam,
Igen kevés veres keresz te t  találtam.
Elég, hogy a ’ Dámák liatvan négytől fogva 
Esztendő-szám szerént voltak i ' t  k iosz tva;
A ’ kik pedig örök pártéiba maradtak;
Nevek mellé asszu fügétskék írattak.

C a rm c v á l  a' jegyzőkönyve t kinyittatja ,
:S előbb curiose keksztől forgalma,



Osztán k ikeresvén S o m o g y’ r u b r i k á j á t ,  
Himennck kezébe adja a’ pennáját.
H ímen hát a’ pennát dugja a’ füléhez,
’S Carnevál is így kezd beszéllni népéhez : 
, ,U r a k ! Asszonyságok! tudjátok tisztemet,
, ,A’ melly most közzétek vezérlett  engemet.
·>·>ím én azért jöttem ide mostanában 
Hogy tudjam,ki van még,’s ki nints m ár pártában. 
,,IIogy megköszöntliessem az ujj Asszonyokat, 
, , ’S más fársánggal férjhez adhassak másokat. 
,,Tgaz, hogy a’ menko vén Dubranovszkija , a 3 
„ M á r  elkomorítván a’ Hypocondria,
, , ’S irigyelvén a’ más gyönyörűségeit,
„K u r tá ra  szabta ki a’ F ársáng’ id e i t :
„ D e  mégis, azt tartom, elég idő annak 
„H a t  Hét is, a ’ kiben vii’gontz erek vannak.
„ S ő t  öt Hét alatt is férjhez lehet menni,
„ A ’ k it a’ legények el akarnak venni :
„Egy hét Leány-nézés, második szere lés ,
, ,Harmadik, negyedik, ötödik Hirdetés. —  
„M o s tn in ts  egyéb hátra ,  hanem hogy tudhassam 
„ A ’ férjhcz-mentteket, ’s okét felírassam :
, , ír ja  Nőtáros 'ram!— ‘‘ Hímen hát szép szerre l  
Megtöltvén pennájá t veres tzm öberre l ,
A ’ mint a’ társaság maga jelentette ,
A ’ Férjhez-menttcknek nevét feljegyzetté. —> 
Carnevál elbámúlt, melly kevés a’ számok,
A’ kiknek készülnek a’ vénusi hámok.
Látta, millycn sokak itt a’ Subjectumok,
De sem Copulájok, sem praedicatumok.
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Látta, mclly szomorú képpel búsonganak,
A’ kiken külömben rózsák virítanak j 
’S mint rideg violák, a’ pusz ta  homokon, 
Magánosán sírnak ún tt  árvaságokon.
Látta, liogy Dorottya, ’s a’ kik m ár vénetskék ; 
Dohognak magokban, hogy Ók nem menyetskék; 
E g y k é t  fogatskájok tsikorog szájokba’,
A’ vénsóg' rán lza it  szedik több rántzokba;
’S mint a’ világa-úntt,  és megszáradtt avar, a5  
Mellyet a ’ homályos déli szél felkavar,
Mindcnik úgy susog és morog magában 
E l 'é l l t  idejének kelletlen voltában.

E z t jól észbe vévén Carnevál, ezennel 
Helyjére téteti a’ Könyvet Himennel.
’S hogy a ’ kedvetlenség több erőt no végyen,
'S ne tán az örömben nagyobb tsorbát tegyen, 
Látván, hogy poszog már sok asszu pöfeteg,
’S az Ifjaknak lábát bántja a’ viszketeg ;
M o n d : „Hozzanak elő máslás-butelliát,
, ,Készítsék a’ Zsidók a' kanafóriát ,
, , Jöjjön az asztalra, a u s z p r  u g és piskóta,
, , Azután perdü ljön  m indjárt egy friss nóta I“  
Meglett. —  AsszúszÖlÖt az Urak ivánah,
A ’ Dámák feketén egyet kávézának.
’S asztaltól felkelvén prosit-kxvánással, 
Udvaroltak ortza-és liéz-tsókolással.



M Á S O D I K  K Ö N Y V
E S T v  É L IG.
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S u  m m a y a.

Mikippen roppan t  Tancz tartat ic vala é s l e ü l c -  
nec vala hogi yacczodnánac, és az D o r o t t y á ­
val és mind az több Kisazzonokval cluifTol- 
codnac vala, és mikippen Is ten Azzon Eeria 
á lmilkodásra  miitó galibaeat töün va la ;  ar. 
D oro tth ia  penigli züében gonozt forral vala, 
mikint az Iffjacat liadval mcgh kerülne.



-Megpcndül egyszerre Izsák’ száraz fája, 
Zengő szerszámokkal kíséri bandája,
Kellemes hangzások a’ Szálát betöltik .
Az ifjú szíveket ö röm re  felkeltik.
M indenütt  a’ Vendég kezd már örvendeni,
’S viszketeges lábát tántzra  k é sz í te n i :
Az unalom ’s bánat iromba szárnyakon 
Kirepül lekókkadt fővel az ablakon. —
Hogy az Urak tsendes tántzot tehessenek, 
Izsákék szép lejtő m inéte t  kezdenek;
M ert ham ar megromlik a’ gyomor’ főzése,
Ha hogy étel u tán  nagy a’ te s t ’ rengése. —  
Carnevál fe lk iált:  „ U ra k ,  egyet szóllok !
, , I t t  sok újj mátka van : gondolkodjunk róllok. 
,,Ugy is az u tam ’ is ö ére t tek  tettem,
, , Az Urakkal együtt közttök, ebédle ttem.
, ,Engedjük meg nékik (hisz az úgy sem szégyen,) 
„Hogy az első rend tántz most az övék légyen, 
, , ’S ekként kézfogójok itl létemben essék,
„H ogy megemlegessék.“  Mind rá  m o n d ják :

T e s s é k !
De Dorottya, ’s mások, kik pártába  sülvo 
A* széken, kanapén maradának ülve,
Magokban zúgódtak, mivel szégyenlették,
Hogy közttök  e’ tsufos külümbséget tették.
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Rendes is volt lá tni, m iként soli ven dada 
Többektől kiválva a* szélien kusliada,
'S  miként néhány tsalfa ifjú sok agg-lantot,
Ujjal mutogatván nagyokat ku ttzan to t t .

K e z d ő d i k  a’ Minőt. —  Három Gavallérral 
H árom  deli Dáma kiáll szép m a n é r ra l : 
F ran tz iás  tántzoliat kezdik főhajolva , 
Folytatják páronként viszontag másolva.
Sétáló laboldial Z be tű t  ejtenek,
Egymásnak oldalvást suhanva lejtenek.
M int midőn szerelmes gór-jértzéje megett 
A’ dagályos kakas érezvén meleget,
Enyelcgvc játszik, taréjá t berzeszli ,
Oldaltt forog, tipeg, 's szárnyát le e r e sz t i : 
így tesz a 'G av a l lé r  it ten a 'D ám ának  
Kényes tempójára a’ frantzok' tántzánali.

Sem kedvein, sem erőm nintsen arra  nekem, 
Hogy minden sor  tán tzo t le ír jon  énekem.
Az első Társaság mihelytt elvégzetté,
A ’ rendet a’ többi újj házas követte  ;
’S hogy minden mátka-pár egy-egy tántzolás t lett, 
A’ Szála ’s muzsika mindennek szabad lett.
Ism ét  megzendülvén a’ húron a ’ Minét,
E  t s e kézen fogja Madám Tserházynét,  
Tserházy hellyre áll a ’ szép Belindával,
Opor is Rózsival a’ légszebb lyánkáva l; 
Negédes módira léptetik lábokat,
’S dupla Főhajtással v égez ik  tántzokat.



De miként a’ Május’ mosolygó havában,
A’ Term észe t tsendes lévén Ö magában,
Tisztán fénylik a’ nap, vidám a’ mezoség, 
Lassú andalgásban hallgat az erdőség,
Nints semmi zaj, tsupán a’ madárkák zengnek, 
V a g y a ’ virágok közit  Etéziák lengnek j 27
De felkeveredvén a’ Vídi pusztáról,
V ag y a ’ Szengellérneli bors-term ő S z ir t já ró l  
Zablás Sárkánnyán a’ garabontzás Deák j 28
M ár a’ forgó-széltol tsikorognak a’ fák,
Ropog a’ pásztornak kunyhója’ fedele,
Kavarog a’ vetés, a* víz habbal tele,
E gyébütt tsendesség látszik völgyön, hegyen, 
Tsak o tt van fergeteg, a’ hol Ö átmegyen,
Toll, kóró, falevél, r ingyrongy, egyetmással,
Zúg a’ poroszlapban forgó karingással ,
A ’ megrémült banya teheneket fejet,
Háza’ o lta lm áért készíti a’ te je t :
Illy zavartt forgó szél tódult a’ Szobának,
Hogy a' hebehurgya L a n g a u s z h o z  fogának.

Opor kilentz ánglus K ontra tán tzo t j á r a ;
Még sem szállt lankadtság vagy görts az inára. 
Ollyan derék S tu tzer  nints is tán Londonban^
A’ ki ennyit tudna győzni egy húzómban.

Bongorft egynéhány személyt öszveszede,
És a l l a  P o l a c c a  a’ Tántznak crede.
Maga volt a’ Vezér,  a’ többek követték,
Ilik a' Lengyel tempót emberül megtették.



Hlyen ménest tészen a’ Springer a’ Sakkban, sy 
Miitor harmad felet ugrik  a’ likakban ;
Vagy m iként a’ Darvak, midőn kikeletre, 
Sereggel elmennek a’ ré t re ,  ligetre j 
E lő re  hánytt lábbal és billegő nyakkal 
Sétá l az első p á r  a’ többi darvalikal.

Végezvén a’ Lengyelt, S t á j e r  e n forognak, 
A’ Szála’ közepén tipegnek, tapognak. 
így lépked, igy kereng Békés Vármegyében,
Az alföldi Magyar’ .gazdag szőrűjében 
Hét-nyoltz  nyomtató ló, midőn patkós lába 
Tapos a’ világnak legszebb búzájába’.

Já r tak  Galoppátát, S traszburger t ,  Hanákot, 
Valtzercst , M azurhát, Szabátsot, Kozákot.
E ' módi bolondság többre is megy vala,
De a’ vitéz Bordáts végre felszóllala :
, ,Uraim ! az U rak Magyarnak tar tanák 
„M agokat ;  de ki Tót, ki Német, ki Hanák.
„M  é r t  nem tántzol Magyart az Ánglus, Frantzia? 
„T sak  a’ Magyarnak kelj más nem zet’ m ódija?  
„ így  vesztjük Hazánkat a ’/nag un k ’ kárával,
, ,Külső tántzol, nyelvvel, szokással, ruhával. 
„M i ? hát az Uraknak nem ju t  m ár eszébe,
, ,Mikor FŐ-Ispányunk beülvén székébe, 3o
, ,A ’ legelső tántzot Magyaron kezdette,
„ ’S minden hazafi szív bctsiilte é re t te ?  —-i 
„Nemzeti tántzunknak légyen első jussa : 
„M agyar t!  illyen alla vén Jebuzéussa !“



Rá rándítja  Izsák pengő muzsikáját,
'S  a’ Pala t ínusnak  elkezdi nótáját.
Minden Magyar szivek azonnal buzdúlnak,
Ősi természetes lángjaiktól gyúlnak.
Felséges állásba tészik term eteket,
Valódiba szedik férjfiú k é p e k e t ;
Bennek a’ rá ta r tós  gögjc Ázsiának 
Diszt á d E u ró p a ’ tsínos módijának.

Tsak a’Magyar tántz az, melly soka sem jára  
A ’ jó egésségnek semmi ár ta lm ára, 3 l
Mivel mérsékelve mozgatván bennünket,
Friss í t i  elménket, tes tünke t ,  vérünket.
Tsak a’ Magyar tántz az, m e l l y  díszesbe teszi 
Az embert,  és soha bivságra nem veszi,
M ert  ha tsak vitézi m ódra  nem öltözött ,
'S ha ninls sarkantyúja, t s ú f a ’ többi között .
Tsak a’ Magyar tántz az, melly b ír  olly é rdem ­

mel,
Hogy legjobban egyez a’ szűz szeméremmel; 
M ikor sok külföldi tántzban, a’ módosság,
'S  a’ legúribb fogás, legnagyobb pajkosság. 
Nemes Magyar Tántzom ! ki Ősi nyelvünkkel 
'S  Ruhánkkal jöttél ki ditso nemzetünkkel.
Ki E urópai finnyás lakhelyeden
Máig sem szenvedtél motskot szépségeden,
Ázsiai színben fénylik nemességed,
’S niég a’ módi nem tett alatsonnyá téged : 
í m  a* külső népek b a m ú l j á k  díszedet,
'S  tulajdon Nemzeted nem betsűl t é g e d e t ! —*



Azomban míg ezek ekképpen folyának,
1 re ínból kezet nyújt Bordats Dorottyának,
Egy p á r  ugrós tántzal Őtct megkínálja,
S hogy e szerentséje  lehessen, instálja.

Nem kellett hosszason hívni a inokcm ét^
l· elszedi a székről e lpetyhüdtt te temét,
Ürög-forog, tipeg, lóbálja a’ liótzot,
Mellybol görts fajának tsinált vala pótzot. 
Bordáts ,  ’s az egész nép a' fejét lesüti,  
Nevettében majd a’ guta meg nem üti . 
íg y t á n tz o l a ’ tátos banyák’ paszitjába' 3«
Varásló pemetjén a’ vas-orrú  bába.

Már éppen elütc nyóltzat a’ to ron 'ban, 
Estve volt,  s elég lett a tántz egy húzómban } 
Szakadt az izzadság mind egyik vendégről,
Kiki panaszkodni kezdett az éhségről,
A ’ Hajdúk, lokajok asztalt készítenek,
E züst kések, villák, kanalak pengenek. 
jj^Kg, úgymond Belinda, asztal fog készülni, 
„Avagy nem jó lessz e’ egy já tékhoz ülni ?
,,Mig feljo a’ leves, eleget játszhatunk,
„ T á n  egy sor zálogot addig kiválthatunk.“
Egy tágas sarokban Belinda szavára 
Leülnek a’ Dámák ’s az Urak jobbára.
M indjárt kiilöinbféle játékokhoz fognak ; 
Vígadnak, divatja vagyon a 'zálognak. —
Midőn A ! KIT SZEHETSZ ? ez a' játék jára , 
l leá  megy a ’ kérdés cgyszor Dorottyára.



A ! k i  t szerelsz ?—  felel; A k á r  k i t szerétéit. 
M i t  a d s z  e n n i ?  —  A η n  y i t,  a’ m e η n y i t

v e 1) c t c h.
H o v a  v i s z e d ?  —  Á g y b a .  —  Ώrávet kiál­

tanak ,
’S‘ a’ nagy kát zaj miá majd hanyatt hullanak. 
„Á gyba?  (felszóll Etse egyik szugolyába’) 
„K o p o rsó b a !  úgy is o tt  áll a’ fél-lába.
, ,Megvette a’ hideg m ár benne az ikrá t,
„V én  üszög a’ Madám, nem vethet m ár szikrát.  
„T sak  lássák az Urak J a ’ jó lélek mit vár,
„ I Ia  a’ b a n y a - p o s z  is v ir i tn i  akar m ár?“  $3  
A ’ vén Adelgunda hallván e' szavakat, 
D oro ttya’ fülébe fettsenté azoka t;
Kézről kézre adák egymásnak a’ Vének,
’S kótyogós szívekben íriegh es eredének.
Galiba le tt  volna a’ Compániába’,
De a’ levest éppen hozták a’ szobába. 
„ Im ád ko zzun k !  együnk! t s i t t ! hallgass! na

n e v e s s !
„E gyünk ! (felszoljainak) majd elkiil a’ leves.u  
Asztalhoz iiléneh, evéshez fogának,
Édes tréfák között együtt míilatának.

De É r  i s ,  egy mérget keverő, babonás, 34 
A ’ kitol származik minden visszavonás,
Bi a ’ jó sziveket öszveháboritja,
A ’ F é r j t ,  Feleséget egymásra buzdítja ,
Ki az édes mézbe vegyíti a ’ mérget,
A ’ legszebb virágba, gyümoltsbe re j t  férget,

1



Ki a’ tsendcs lelhet bá jt ja  háborúval,
Nyugvó bizodalmát zavarván gyanúval,
Ki jajgat a’ szelíd békesség’ lá t tá ra ,
’S ha p e r t ,  lá rm át sajdít , fakad h a lio lá ra ,—  
E ris  kaján szemmel nézvén a’ vígságot,
A ’ melly múlatta tta  e’ szép tá r s a sá g o t ;
, ,H át az én hatalmam V (így szóll bús kedvében, 
,,ΙΙοΙ o r rá t ,  hol farát vakarván mérgében)
, , I Iá t  az én hatalmam, a’ mellyct mindenek 
,,Az egész világon eddig esmértenek,
,,lgy tsonkítasson meg? így nézzem hányt szem­

mel ?
,,Mit tesz a’ barátság a’ víg szere lem m el?  
„E zek  ö rvendjenek? én tsak epedjck é ?
„Ó h nem ! —  a’ tr ium fus nem lessz ám ezeké, 
„ I ló h  barátim , a’ hol legtöbb kedvet vártok , 
„ A ’ hol nyerekedni készültök, o tt  ártok. 
„H álá  Is tenimnek, hogy Társaságtokba’
„V én  banyák is vannak;· búvok  majd azokba;, 
„O rdas  cpesárral torkig töltöm okét, 
„Öszveháborítojn az örvendezóket, —
„ R a j ta !  p e r !  ir igység! bosszúállás!  szégyen! 
„Yénlyányharag! k u d a r t z ! k o faság! —  így

légyen !

Ezek hát,  ’s többek is, véle felkészülnek, 
Dencvérszárnyakon u tánna  repülnek.
Maga beléüle egy nagy katulyába,
Rongyos p ú d e r  m a n  t e l t  vetvén a' nyakába. 
A’ szélnek ereszti öszvetsapzott h a já t ;
Két kis pudli húzza lebegő hintáját,



Mellyben a’ szellődön magát felemelő 
’S az éj homállyában tart Kaposvár fe lé . ,

Valahol végig ment ·, borzadtak az egek, 
Küszködtek a’ hóiddal borongós fellegek.
A’ baglyok tzivódtak a’ több madarakkal,
Λ ’ zúzosfák egymást verdesték gallyokkal. 
Kapós’ udvarára  mi hely tt  béléptete ,
Mindent megigézctt mérges lehellete.
Az udvari köpök ’s agarak morogtak,
Benn az istállóban a’ lovak hortyogtak. 
Üstökbe ment Jantsi tsatlós a' kotsissal,  
T örö l t  a’ kis Náni az öreg Marissal.  
Mihellytt a’ konyhába a’ fejét bedugta,
Főbe verte  egymást fazékkal a ’ kukta.
F  r  i d r  i h Szakáts perbe szál Iván a’ dajkával, 
L eöntötte  nyakát egy zsajtár tsáv áv a l . , 
Onnan a' Szálába bésuhanván Eris  ;
Zúgni kezd a’ Dáma és a’ Gavallér is. 
Sertéperthy U ram  azon kezd pörleni,
Hogy o az asztalnál megunt veszteglőm ; 
Koppóbázy feddi, hogy az gorombaság, 
H olott még múlatni akar a’ Társaság.
A’ Dámák között is néhány szúrós szóba, 
Egy kis tsata forma esik hébe-hóba. 
ízetlenségre kezd a’ barátság v á ln i :
De, okát senki sem tudja fe l ta lá ln i ,
E r is t  ok nem látták 5 hí tündér ortzával 
üo jgat ta  már őket mérges párájával.
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A' volt legfőbb gondja , hogy egyet válasszon, 
K ire  legliathatósb dögséget árasszon :
De bi lett volna az egyéb D oro ttyáná l?  —  
É ris  is hát ennek áll meg a’ hátánál.
Azon töprenkedik, m iként verhetné be 
P es t isé t  legjobban az öreg Nénébe.

A’ szegény Dorottya, nem lévén inár foga, 
Tsak holmi lágyatskább tsemcgén nyámmoga. 
Néhány K r á f l i  álla tányérján előtte, 35 
Mellyel görtsös gyomrát apránként töltötte ;■ 
E ris  hát tündéres erejét felvevé,
’S  magát egy gömbölyít kis formába t é v é :
'S  midőn a’ fortélyban jó módot talála, 
D orottya’ tányérján egy Kráflivá v á la .—*
Ah! vigyázz K is - A s s z o n y ,  most vigyázz ám

nagyon,
lm a’ tányérodon méreg ’s veszély vagyon.
Ne hidj minden sz ínn ek ’s k rá ílinak; m ert veled 
E zer  bajt szereztet , meglásd, ha lenyeled.
Ah, kérlek, Kis-AsszOnyí kérlek ősz hajadra, 
Úgy sem vagy már gyermek: jól vigyázz magadra. 
M it tészek ! —  lm ’ iiné a ’ kráflit felveszi 
A’ gondatlan öreg, ’s nagyon mohón eszi. 
Megeszi —  Megette ! —  Megvan ! -— már Injába! 
Eris  kívánt tzélra ju to t t  szándékába’.
M ár látom reszketeg fogja el tetemét,
M ár vasvilla-m ódra hányja a’ ké t  szemét. 
Morgásra áll szája, forog benn a’ nyelve, 
Keserű aggsággal Yan mejj^ megtelve.



Bús melancholia gőzölög a’ fején,
A ’ harag’ rozsférge bántja ülő helyén,
Eris  öszvejárja belől minden tagját,
Szivére,  májjára kiönti maszlagját.
Minden belsörészre  u ta t  fúr magának,
Il ivált hol fészke van a’ h i s z t  e r  i U á n a k.

M ost a’ m értékletlen  öröm erőlte ti ,  
Hivságra, katzajra, dévajságra veti ;
Majd egyszerre tsügged feje kom or bútól, 
Haragtól fojtódik és irigy gyanútól ;
Egy indulat e rő t  vesz más indúlaton,
Mint mikor hullámmal zajog a ’ Balaton.
Végre a ’ fekete Sárcpe elteli,
'S  minden más őrzésit  egyszerre elnyeli. 
Eelpattan  a ’ székről, ’s E ris t  a’ gyomrába' 
Beviszi magával egy oldal szobába,
Hol egyedül lévén pályát nyit magának,
Szabad gyeplőt ereszt minden haragjának,
Szűz rántzait hideg könnyekkel áztatja,
’S aszszú kökörtsinnyét ekképpen s iratja :

„E gek  ! m ár én tehát tsak azért születtem, 
„H ogy Férjü  soha se feküdjék mellettem ? 
„M ié r t  ju tta t ta tok  hatvan esztendőre,
„ H a  szert nem tehetek egy rossz főkötőrc?
, ,Vártam , sokat vártam, azt nem m ondhatjá tok ; 
„V á rá so m ’ b é ré t  hát m’é r t  meg nem adjátok?
, ,Mindég, jó hiszemben ültem az Adventet,  
„Hogy tán tesz egy kérő nállam C om plim en te t ;



„ A ’ Farsangot mindég töltöttem vígsággal,
„H ogy  tán nem gyötörtök többé a' lyánysággal:
, ,Mit c r t ?  nem is véltem, ’s már i t t ’ volt H ú s ­

h a g y ó  —
„ Húshagyó ! húshagyó ! engem’ it thonn hagyó ! 
, ,Mivel érdemlettem ? Egek! ugyan mivel?
, , Lám lett  volna mivel, tsak le tt  volna kivel.
, , Sern pénzét, sem eszét én nem néztem volna, 
„S e m  nemét, sem k é p é t ; tsak férjfi lett volna. 
„ M o n d ’ttam; hogy akárki légyen, hozzá megyek 
„K eze t tsapok v e le ;  tsak leány ne legyek. 
„Boldogabb férjfiú nem lett  volna, mint o :
„ Ú r r á  te t te  volna Ötét egy fÖkötó.
„ Hordtam volna mindég saját tenyeremen,
„T sak  könyörült volna pár tá t  ú n t t  fejemen.
„ D e  híjába ! mégis egy sem jö t t  eszére :
„ B e ’ bolond volt , a’ki engem meg nem kére! 
„A kárk inek  tárva volt szivem’ b i r to k a ;
„A z  Ég, a’ Föld tudja, én nem vagyok oka.
„ Sokszor végig néztem ezt a ’ világot már :
, ,A’ legény előttem úton-útfélcn jár ,
„ A ’ férjfi megannyi, mint az Asszony, lá tom : 
„ M 'é r t  nem ju t  hát közttök  nékem egy sajátom? 
„ M 'é r tk e l l  nékem illyen bőségben szűkülni,
„ ’S szomjan a’ kád-vízben Tantalusként ülni ?
„ M’ér t  a lkotott az Ég Asszonynak engemet ? 
„Vagy hát m’é r t  te rem tett  férjfiúi nemet ?
„ Ha Asszony nem volnék, vagy férjfi nem volna·: 
„É d e s  boldogságom ü rm ö t  nem kóstolna,



„D e  íme ággságban emésztem napjaim ,
„A z  idővel együtt ter jednek kínjaim,
„K o m o r magánosság fönnysztja é ltemet j 
„ ’S még hajadon fővel eltemet engemet. 
,,Hogy nyújtóztatnak ki, hogy megyek pártába  , 
„Ó h , majd a’ szenteknek paraditsom ába?
„Ó h, szégyenletemben meg kell hallnoin ott is,
, , Mikor vén lyánnak mond egy hitvány halott is· 
, , Holott imé most is c ’ kis Társaságba 
„A nnyiszor  keverik az embert tsútságba.
„ A ’ nélkül nem esett egy tántz ,  vagy egy játék , 
„H ogy il letlen dolgot, vagy m otskot nem látok. 
„ H á t  már,  hát így kell é nékem holtig élnem, 
„H ogy szerelem hcllyctt tsúlot kell rcm éllnem.

Nem! nem! —“Vagy azokon bosszút logok állni, 
„ A ’ kik olly vastagon mertek volt tréfáin· j 
„V agy azt megmutatom, hogy idős lé temre, 
„E rő ve l  is ifjat kerí tek  kezemre,
„ É s  így tán —  ah, megállj! tscndescdjcl szegény 
„ T e  tsak egy leány vagy , de huny ott a legeny . 
„M it  gondolsz Dorottya? jobb, magad meghúzod 
„ V é n  vagy, a’ raeghültt bo r t  m ár híjaba nyuzo . 
„ M i t  érne hartzolnod? Fé r j t  azzal nem kapuul; 
„D e  ám ha kapnál is, ’s véle kezet ts ap n a l ;
„M it  tenne e’ kurta  kis gyönyörűséged, 
„M időn  a ’ halál is candidált m ár téged .
„ M i t  próbálsz? mit kezdessz? belőle nu hasz­

nod ?
„Úgy is leány fővel kell n é k e d  megasznod.



ir>4
,,Ám lá s sad —·

II. II Ö N Y V. 

— Hát még i s ?  nem lclict
  fussatok !

„F u ssa to k  elmémből gyáva gondolatok !
, , Bosszút kell állanom. Sokba megbántottak,
, , Sokba ! tsúfot te t tek, azt az átkozottak.
„N em  fsak rajtam, hanem több Leányokon is, 
„M ár tán ,  Adelgundán, Rebekán, máson is.
■„Az a Z á 1 o g o s d i já ték  soliat s é r t e ;
„Tlát a M átriku la?  —  ’s én ne szóljak ért té? 
„ Á ! á!  —  az nem l e h e t ; be török ,  béron tok ,
, , Asztalt, Compániát, tán tzot széllyelbontok,
, , Földig legázolom Őket a’ nyelvemmel ;
, , Másszor ne játszanak a’ betsülcteinmcl. 
„ I l iv á l t t  a’ Fársángot —  m ert másként is ennek 
„T ula jdonítha tom  az okát m indennek ,—
„ A ’ Fársángot —  azt,  azt,  még lejjebb gázolom, 
, , Haját széllyeltépem , szemét liikarmolom. —  
„ D e ,  hogy annál jobban megszégyenüljenek:
„ Minden hajadon Lyánt felbujtok ellenek.
, , Orsolya, Rebeka, Magdaléna, Márta , 
„A d e lg u n d a ; mind, mind, a’ kin tsak van párta ,  
„ S ó t  ha parta  nints is, de Férj nélkül maradt; 
„N em  ád kérésemre tán üres  kosarat.
„ N c i n a d ;  szemeikből olvastam előre,
, , Miként borzadozott  mindeniknek szőre. 
„ O k é t  veszem m el lém — · Várjatok, várjatok, 
„ T i ,  kik a ’ Lyánkákkal olly tsúfűl bántatok,
„V ár j  Farsáng  !“  E ’ szókat alig rcbegé k i :
O rrán , szájján fortak a* méreg’ tajtéki,



És újjabb lángolttól lobbantatván vcrc,
Az oldal-szobában egy Coinmódboz érc  ;
A’ hol öszveszedvén minden indulatjá t, 
így te tte  m e g a ’ Vén Lyányok áldozatjat.

A’ frizér-scrpcnyÖt egy zugban meglelő,
És azt a’ Commódra köhögve emclé.
Fenekére  rako tt  kéngyertyát, ’s e’ felett  
Néhány bálbilétet ’s szerelmes levelet.
H árom  szűz koszorút,  három fü r t  hajával 
A ’ rakásra  téve egy tu tze t  kártyával.
Ott volt F l o r e n t i n a  's a’ tün dér  Ilona, 36 
'S  valamennyi tökét életében vona. öy
Ezeket m eggyújtá j  ’s nem győzvén szellővel, 
G erjesz te t te  tüzét az elökötővel.
Ekkor,  mint meg annyi áldozó-marhákat,
Ili választ száz derék fekete halkaka t;  
Augspurgi lántzokkal öszvepórázolja c»ü
*S áldozó tüzére  mindnyáját feltolja.
M int midőn a’ három-képű Hecaténak 3 f*
Innepén áldozni kell egy vén Papnénak,
Az áldozat’ füstje gombolyog a’ lángon,
'S  a’ fekete b ikát hozzák az istrángon : 
így  áldozik itt is Dorottya. Végtére  
Egy üveg tim-olajt ön t a’ szenetekére,
’S (elemelvén s z e m é t : „Ó h  édes Szerelem! 
így s z ü l i , „ tégy  m ár egyszer, tégy kegyelmet

velem.
„1 la most is sóhajtok, szemem most is nedves, 
„ l i a  ez áldozatom te előtted kedves :



, ,Ennyi Férjfi közzul juttass cgyct nekem,
, ,A ’ ki felépítse puszta  düledékcm’.
„Vagy, ha még hatalmas szódra sem hajolnak, 
, ,Ha engem' ’s tá rsa im ’ tovább is tsúfolnak;
, ,A ’ bosszúállásra segéljcd m u nk ám at,
, , Dupla áldozattal adom meg hálámat.“

Amor ezt hallgatta, nevette, és jelül 
Egy kisded menydörgést durran ta  bal felül. 4 ° 
Mellyre az áerbe magát felemelte 
E r is ,  ’s az áldozat’ tüzet elpeselte.



H A R M A D  I K K Ö N Y V .  

É J F É L I G .



3 υ in m a y a.

IVIHíippcn az Dorofthia  Kiss Ázzon az tarricta- 
lan Züzelivel thábor t  já ra tván  és Carneval 
Vitézeivel zertelen nagi hadaién ; mell Köniv- 
neh is allialina!osságával Iti s mit tö tt ? avagi 
c liinált? avagi n ie r t  és veztött l ig ien ; zcep 

.remivel voltahippen meg írván látod.



Így  lévén, D orottya  lum ent a’ Szálába.
Ahol a’ tántz  vala legszebb divattyába.
Az Uralt, a’ Dámák a’ költsön vigságban 
Képzettéi: magokat boldogabb világban.
Más pedig, a ’ kinek a’ jövő munliára 
Szüksége volt tes te ’Lelke’ nyugalmára, 
Edesdeden pihent, még a ’ toltt hóid haladt,
A ’ jóltévo álom’ superlátja  alatt.
Tsendesség v o l t : tsupán a’ muzsika-hangok 
Mozgatták az üveg táb lá t  ’s a ’ firhangot,
’S a’ dobogó lábak zörgöttek taktusra  
A ’ fél szendcredctt éjjt Zefirusra.
A’ Kastély ekbözott az öröm-lármával ;
A ’ tseléd, a’ Vendég, a z Ü r ,  a’ Dámával 
Já tszo tt ,  tré fá lt ,  tán tzolt ,  vigadt az Udvarban, 
A ’ nagy Palotában, tornálzban, p itvarban.

Tsupán Dorottyának kóválygott a’ feje,
Kit megvesztegetett az E r i s ’ mételye ;
Á ’ mord indulatok szivében, ’s a’ megett 
Mind elterjesztették  a’ b«s fergetcget.
Nem lelvén m ár kedvét, dúlt fúlt Ö magában, 
'S bclévágta magát eggyik zugolyában 
Egy bor-kanapéra, hol némán vesztegelt ,
És Lelke a’ harag’ sovány mérgen legelt.



Most c-gyszer lehetett  látni valahára,
Hogy o p iros szint is vehete tt  magára ;
De az Ő pirossá  hamar elenyészett ,
P ír ja  kékké, Keltje hamar sárgává lett.  
L á tta to t t  szája is beszéd formán tenni,
De annak nehezebb volt é rte lm ét venni,
Mint a’ mit a’ Delphis’ vén Pythiája  mond,
I la F é b u s  meglepi,  jövendöl, 's félbolond. 
Egyszerre felugrott az ágyszékről, készült,
Mi  kart indulni —  ’s újra a’ székre dűlt .

Auelgunda hozzá m é n é —  „ J ó k o r  j ö v é l ! 
Mond néki Dorottya; „ lelkem újjonnan él. 
„T i tk o t  közlök v é le d ;  szived legyen he ly én ,—- 
„G y ere  e’ szobába, —  jöttél jó idején.
, , Gyér hamar, — ne k éssün k—  titok —  jól es-

mérleli ;
„D e  hidd bé magaddal Orsolyát is, kérlek .“  
Orsolyát bébi t t a , ’s a’ muzsikaszónál 
Eltűn t a ’ három vén az oldalajtónál,  
így.mennek a’ három Fu r iák  morogva,
Tsókoló kígyókkal, 's egymást kézen fogva 
Tulajdon annyoknak örök homállyába 
A’ Styx’ mellyékének egyik barlangjába,
Mikor a’ Királynak ’s népnek eszét vesztik,
Rá’ a’ hadat,  pestist,  és veszélyt terjesztik, 
így lépdegél együtt a’ három Pái’ka is,
Az öreg A tropos, Clothó, és Lachesis,
Kilii a’ szerszámot vivén a’ markába,
Az é le t’ és halál’ fonószobájába.



„ É d e s im ! Dorottya nékik így beszélle ? 
„S o rso m  keserűség, ’s tiétek köz vélle.
„A z  én fájdalmamból ti is ré sz t  vehettek,
„ ’S feltett szándékomban méltán segíthettek.
, , Bosszúállás’ tüze  perzseli mejjemct,
„ A ’ méltatlan szégyen elfogyaszt engemet, 
„H a lá l t  ’s e légtételt szomjúznak tsontjairn : 
„ R a j ta !  ne késsünk m ár  szenvedő tá rsa im ! r 
„D uplázzuk  meg azt >’ tsúfot az Ifjaknak,
„ A ’ mit m ár ennyiszer reánk raktak, ’s raknak. 
„Kevélységek’ szarva szinte az égig ér,
„Annyi esztendőktől fogva bennünket vé r  j 
„ T ö r jü k  le, ’s nyerjük meg érdem lett betsünket'  
„T súfjoknak  tárgyává tettek m ár b e n n ü n k e t ! 
„ É rez te ssük  velek, mclly sullyos a’ harag, 
„ M e l ly e ta ’ megvetett  asszony! szív  farag,
„ ’S melly érzékeny bosszú, mellyet a’ m egsérte tt  
„ ’S gyalázott szerelem önnön magáért t e t t . —  
„T ud já tok  ; hogy itt a’ F á rs á n g ;  jól lá t tá tok, 
„Melly vad és goromba volt hozzám, ’s hozzátok^ 
„L á ttá to k ,  melly víg volt szom orúságunkra, 
„Melly büszke és szú rós  tsúfolta tásunkra, 
„Ugyan leJietne e’ néktek rá  nem állni,
„ H a  e’ tanátsomat mérészlem ajállni,
„H ogy az Ő öröm ét fordítsuk bánatra,
„ ’S dúzzadtt licgykcségét méltó gyalázatra?
„ ’S ha magam elkezdem ez in téze te m e t} 
„L ehetne  é néktek  elhagyni engemet ?
„D e am légyen ! tollem mind —  mind elálljatok: 
„Mdgam is indúlok. E ljö ttök  ? Szóljatok J“



Az li r i s ’ szikráji ,  a  mcllyek titokban 
Eddig a ’ Banyáknak szivekben, májjokban, 
Mintegy liamu alatt,  meg ben lappangának, 
Egyszerre  kiü tvén, lángokká válának.
„M együnk —  m e n jü n k !“  a ’ m it mondhattak, e«

vala j
Indultak, ’s m in d en ik m ár  bosszú t forrala.

De Dorottya, ki már haragja’ tajtékát 
Jobban kifőzte volt ,  így közié szándékát ; 
„N em , nem ! gondolkozva kell bánni nagy fával, 
, , Sok kézzel kell neki menni ’s sok baltával. 
„Nagy munkába kezdünk,melly ha végbe mégyen, 
„Vagy öröm lessz bérc , vagy örökös  szégyen. 
„N ekünk  is k á r t  téliét a ’ hebeburgyaság.
„ J ó t ,  rosszat jobban tud  tű rni egy társaság. 
„E lőbb  is azokkal közöljük dolgunkat,
„ l í ik  sorsokhoz fogják mérni a’ sorsunkat.
„H a  egyszer llebeka ’s Mártim meg nem veti 
, , Zászlónkat, a’ többi önként is követi. 
„M inden t,  a’ k it  velünk a ’ közügy egyesit,  
„Majd a’ köz próba is egyaránt lelkesít. —
„ E z  tehát tanátsom : ra j ta !  ne késsoick,
, ,Minden társainkba olly' lelket öntsetek, 
„H ogy köz gyalázatunk’ megtromTolására 
„K ik i a’ köz munkát vállalja magara.
, , Töltsétek  bé őket belső háborúval,
„G árnevá l ’s az Ifjak eran t új bosszúval.
, , Valakiket közttök  hajlandóknak láttok,
„ Magatokhoz vévén, hozzám béhozzátok,



,,Én addig az egész dolgot megforralom,
, , Kifőzöm 's egyszerre nekik kitálalom.“

Ezt mondván, ama’ két Kányát e lereszti,
’S zajos szivét újjabb babokba süllyeszti! 
Hányja veti yégét, elejét dolgának,
Kivált miként kezdjen néki a’ tsatának.
A ’ harag, bosszúság gyakran kilankasztja,
’S Plánumánali folytát közbe megakasztja; —
De vidúl, hogy im m ár dolgai jól mennek, 
Mivel néhány Dámák nála megjelennek,
Kikkel ynár Orsolya és Adelgunda szólt,
'S  kiknek már a’ szívek a ’ Dorottyáé volt.
Ezek után  több-több gyüle Zászlójához,
É jjabb truppok jővén a’ többek’ truppjához. 
Égy fo r r t  m ár a’ Leány ’s Asszony a’ Szobában, 
M in t a’ szente lt t  Szüzek Veszta’ Templomában, 
’S mint a ’ iefüstültt raj az új kasban belől, 
Zúgtak, Zsibongottak az ajtón két felöl. 
Könnyű vé lt  Orsolya’ és Adelgundának 
így nevelni számát szoknyás Yerbungjának j 
M ert  az asszonyi szív, ’s a’ Irányi elme, 
Kivált ha búja van, vagy pedig szerelme,
Az ollv ámitónali könnyen lesz Zsákmányja,
A ’ ki a ’ leseket tsínos pontból hányja.

É r is  sem lienvéle a’ többi társával,
’S minden rest és u ta t  megrakott minával.  
Most pedig (ki tudná még meg is gondolni!)  
Alommézzel kezdi izrácit lotsolni,

K



Izrae lt  a' Bogost, Kit altató méze 
M indjárt a’ leginéllycbb álomra igéze.
A ’ bőgője mellől feldúle Izrael,
Helyét ala ttom ba Eris  loglalá el,
’S oliyan vén Zsidóvá válek azon nyomban,
A ’ inillyen Rabbi nints Lembergi Templomban, 
Felveszi a’ vonot, kapja a’ húrokat ,
Széllyel igazítja ’s tekeri azokat,
Hajtok száz d i s c o r d a n t  hangzatosat tsinál 
Mellyek bé rohanván a’ fül’ dobjainál,
A' nyugovó lelket úgy felháborítják,
Hogy gond o la ta i t  egymásra zúdítják,
A ’ szép h a r m ó n i a ,  melly a’ há lt  húrokró l 
Az érző-inakba szállong, és azokról 
A ’ Lélckbe felhat, ’s a’ szívbe bényomúl, 
Hogy azt az erkőltsnek szentelje templomúl, 
Egyszerre el hagyá a’ hú rt ,  az inakat,
A  lelket, a’ szí vet, ·— ’s a jó ren d  megszakadt. 
Jó l  tudta  azt Eris , hogy a’ szív’ útjának 
B irtokán hatalma van a’ muzsikának ! —  
M in t a’ zöld Hortobágy’ kövér mezejében 
A ’ tsintalan Betyár, ha a’ szél mentében 
Süveg-motshot. éget a 'sza lm án, vagy pipán, 4 
Maga meg odébb áll gyalog vagy paripán j 
Híjába hangitsál a’ duda, furulya,
Osszebog a ’ marha, megszalad a’ gulya, 
Tehén, üsző egyre szalad a' tserénynek,
-Van baja, van mérge a’ szegény legénynek : 
így ama’ szédítő hangok’ bubájára ,
Az Eris től ti tkon húzott muzsikára



T ódult a’ Dámáknak nagyjolt és ap ra jok j  
Zűrzavar  let t,  kiki bámulta mi b a jo k?  
Szintúgy törtéit,  nyomták az ajtón magokat, 
O tt  hagyták a ’ tántzot ’s a ’ gavallérokat,

Dorottya m ár szintén ug ro t t  örömében, 
Tajtékba lábbogó szive’ reményjében,
’S köröskörűi nézvén az Amazon hadat. 
Győzött m ár e lő re !  nyűzta is a’ vadat—
A ’ bosszúállásnak, trulznak kívánsága 
Benne a’ legfelsőbb garáditsra  haga j 
Cárnevált m ár saját lábánál képzetté,
’S mint tsóliolják kezét az Ifjak mellette. —  
Gyenge kevély tzipő ’ ugyan mit nem tennél, 
Ha te a ’ süvegnek főhelyére menné} ?
Most is te szabsz törvényt ezer ga lán toknak : 
A ’ luk imádóji a’ pilziny láboknak J 
Sok Férjfi  ész saját Hapitoliomát 
Elhagyja ’s tsókolni leszáll lábad’ nyomát.

Mihelyt tanátskoztak együtt egy keveset, 
A ’ melly is sok szóval, kevés sóval e s e t t ,  
Es minden bibéjét gyarló szép nemeknek 
Il let ték (de a’ mit a ’ külső füleknek 
Kein lehet most nékem előtiombilálni 
Szen t Titok ! mellyeket tilos p ro fá n á ln i ) : —— 
D orottya  kiválaszt eggyot nagy felhanggal, 
A ’ ki a’ Szálába menjen Követ-ranggal,
’S  mondja meg az ottan lévő vendégeknek,
IVli a kívánsága a ’ Dáma-seregnek.
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REBEKA vala ez, a ’ tisztes Rebeka,
Il inek ősz a’ haja, görbe a’ dereka, 
l ü  hajdan magának, most pedig másoknak,
Sok próbán  általment Körítője soknak. 
Ekesén-szóllóbb Ö, mint akánnelly  Kofa,
Meg is van edződve őrt zaján a’ pofa.
E z t  választották ki, D orottya ’s a’ Szépek, 
Hogy az Ifjak előtt legyen az Ő képek.
Ki is áll t nyúlbörös Szalupban a ’ Dada j 
Melléje D orottya  még kilentzet ada.

K ongott m ár ?t’ Szála : nem tudták  oda ki, 
Hogy a’ szép Nimfákat mi a ’ kö hordta-Iü ? 
Kenut egy-két If jasszony tsak úgy tsjlleng-íll·

leng,
M int a’ szedés után az elhagyott billeng.
’S midőn éppen immár azon töprenkedtek ,
Hogy a’ sok dezentír  Szépek hová le t tek?
’S egy lturázsis If jú  szinte már értek  ment ; 
Rebeka ’s az egész követség megjelent. —· 
Ratzagtak az Urak, és b rávó t tapsollak,
M er t  ebből egy jeles maskarát gondoltak. 
Carncvál maga is (nem tud ta)  vigadott,
Hogy a’ Dáma-sereg illy szép tem pót adott .
De midőn azokat különös gálával 
Látták  vala lenni szerioz minával,
Nem tudták a’ dolgot egybe mire vélni, 
Mígnem Missz Rebeka így kezde b eszá l ln i: 
,,Uratskáim ! engem azok küldöttének,
, ,A ’ kiket az Urak meg nem érdemlenek,



1}Azolt, kiket iilo hozott  ma a’ szánba,
„A z a’ sok lijasszony ’s drága szépLeánka,
, , Kiknek, b á r  magokat olly’ nagyra nézik is, 
„L ába '  kaptzája sem lehetne egyik is.
, ,M ’ér t  vágynak olly nagyra a ’ Gavallér névvel,  
, , l í a  úgy bémotskolják azt a’ szilvalévvel ?
, ,Phi I a rra  a ’ névre fel sem nyitnám számat, 
„Vagy a’ zsibvásárba vetném a’ pundrám at.—· 
,,lVlit é r a ’ fodrosba)? a ’ m án d se t?  a’ tászli ? 
„ A ’ sinóros nadrág, lm az ember bászli ? 4 *
, , Pedig melly lténycsen-feszesen-begyesen 
, , Járnak  az L1 ratskák végig a’ P á r t e s e n ?  
„ A z T j r  is Posonyban eledet f e n te rg e t t :
„ M ’ért  nem producál hát i t tkonn is S c h 1 o f  s

b e r g e t ?  43  
„  Azé. ·, m ert nem szabad ? azért m er t  nem illik? 
,, Azért mert az Urak mind tsak kákompillik ·
, , Magok eltsergetik m ásu tt  súgárjokat,
, , 'S  ii thonn még tsúfolják a’ szegény Lyányokat. 
„K ereken  k im o n do m ; az Uralt ’s Ürfiak 
„Tsak alton nem kéne, ott tsintalan fialt. —
„ E z  a ’ Lotsperdi is, az ebágyról esett,

Mit tesz í mért jö tt  ide ? nálunk mit kerese tt?  
„Lé-hiítni jö t t  ebbe a’ Kompániába ?
„L)iktom, faktom ! vesszen pokol-kurvannyába! 
„Fársángnalt h ivatnáo  is magát hogy már,
, ,Ped igpcrnahá jdcr ,  gézengúz, Koszlobár.
, ,Még is ΰ mér hányni a Dámáknak f i t ty e t :
, ,Dc megtanítjuk ma ezt a' kótyonfittyet.



„Meg? és minden Leány fülébe p;csel ma j 
„ N ék ed  széli a’ letzhe te gizgaz ! te selma ! —■ 
,,De, hogy követségem hosszason ne essék ; 
„ Ide - jö t tö m ’ okát meghallgatni tessék,
, , Minden rangú Dámák egyes akarattal 
„E ng em et küldöttek  olly’ parantsolatta) , 

kívánságokat adjam elé pontban 
,,Az Uraknak j melly is áll e ’ három Pontban  :
„ Elsőben az Urak szabad te ttzésünkre 
„ E z t  a’ gaz Carnevált adják ki kezünkre j  
„M ásodszor  haladék nélkül felkeressék 
, ,A ’ nagy Mátriliulát,  hogy megégettessék j 
„H arm adszor ,  valakik most is nótelenek, 
„M inke t s o l  e n n i  t é r  mind megkövessenek. 
„ H a  e’ kívánságot a ’ Szála felhagyja,
„ ’S követő- levelét nékem ki nem adja,
„ ’S a ’ Matrikulaval ezt a 'g a z  S p í t z b ú b o t : 
„E llenségnek  tar tsa  az Asszonyi K lubét.“  —

„Ellenségnek tartjuk az asszonyi Klubot j 
„M agunk közit egyet sem esincrüuk Spítzbúbot; 

. (I llyen választ ada B ordáts Rebekának) 
„Szüksége  van nálunk a ’ Málriltulának ;
„ E b ,  a’ ki kenteket,  Néném ! m e g k ö v e t i; 
„D ik tom  ! ’s az öreg fart visszatzepelheti.“

E ’ szókra az U rak  mind hatzajt ütének,
De a’ Lyány-követek fe lm érgesedének .—<
'S mihelyest az egész követség-tsoporttal 
Rebeka visszatért a’ kerek r é p o r t t a l :



Seregót D orottya m indjár t  összeszedte,
’S egy rendes Armada’ formájába vette. ·—-

Wyilj meg m o s t ,  I lé l iko n !  nyílj m eg ;  ’s Ti
magatok 44

Szép Istenasszonyok elültem dalljatok.
Ti elmondhatjátok, ju t  is eszetekbe,
Kik állottak belé a’ Leány-seregbe,
Kik voltak Vezéri az Amazonoknak,
’S örök Egri nevet kik nyertek magoknak. —*

Egy erős négyszegű C orpust formáidnak 
A’ kik legaggottabb Leányok valónak.
A ’ Sereg’ derekát ez a’ népség tette : 
Kommandóba őket A d e l g u n d a  vette.
A ’ két szárnyán álltak mintegy könnyebb trupban  
A ’ fiatal Szüzek fel kö tö t t  Szalupban :
E ' g . Cnyörii népet vezérelte elül 
M a g d a l é n a  a’ bal, M á r t a  a’ jobb felül. 
Hátul a’ Vasasok’ nehezebb osztályja 
Az özvegy-asszonyok’ Seregét formálja.
Lassú, de kemény nép : Keserveként vágynak ; 
O r s o l y á t  tisztelik  vezérlő Hadnagynak,
Az avantgárdába, melly mindnyája között  
A ’ legkatonásabb formába ö ltözött ,
Azok az eleven Freykórok valának,
A ’ kik már Férj nélkül szülni is tudónak.
F r i s s  és gyönyörű nép!  fortélyos, vakm erő ;
K e b e k a vezette, egy p róbál t t  Iíadverö.

Ezek a’ ve /é r i  ’sosztályi valának 
Ennek a’ re t ten tő  Dáiua-ármadánuk,



Mellynek fo kormányát D orottya ta r to t ta ,
’S mint G e n e r a l  cn Chef maga mozdította. /t 5 
Kém választott ö ki egy helyt egyenessen,
Hogy a’ hol nagyobb baj esik, o lt  lehessen. 
T izenkét Ősz ’s p róbá l t t  Banyát melléje vett ,
’S egy vén G uvernántnét Adj utánijának lett. l\(i 
E kkor az ü tközet módját így rendelé,
Hogy a’ F ro n t  léptenként menjen eléfelé :
A ’ szárnyi könnyű nép akként fordulgasson, 
Hogy minden sort ’s rendet zavarba hozhasson, 
És a’ Mátrikulát tsalí'án vagy mérészen,
(Melly a’ tr ium fusban  legszebb p réda  lészen) 
Kerítse  kezéhez az ellenség elöl,
Egy szóval vigyázzon minden oldal fe lö l :
Λ ’ liát ól só Sereg még most szólói várjon,
Minden rés t  és u ta t keményen bezár jon :
Most pedig egyszerre az első dobhahgra 
Az egész avantgárd üssön a ’Farsangra, 47
’S ha lehet Cár nevált hadi fogja tegye,
Vagy a’ M átrikulát kezéből kivegyej 
I)e ha rabbá esik, kedvezzen 111 mennek,
Lántz közti is tisztelni kell a’ rangját ennek.

Mikor a’ táborban mindent elrendele :
Ulc egy Divánra, kit nyóltz Szűz emele, 4 8

’S onnan igazgatta a ’ Népet,  a helyet j 
És, mintegy Feldinarsal, perspectiva helyett, 
Hogy rá-ügyelhessen a nagy armadára,
Egy vén pápaszemet fellett az orrara .



KüJön-hülön minden V ezért  és Hadnagyot 
Serkentgetven, nékik mindent jól meg hagyott.— 
,,Most m ár eljött a’ períz ,  igy szollá nyájához,
„ I I  iv harálináim ,! kezdjünk a’ munkához. 
„Tsali bátran ! velünk lessz a’ bosszú s szerelem, 
„M enjünk!  m ár zsebemben van a 'gyozedelem .“

E ’ szókra T e s z t i l i s  felveszi kezébe 
A’ Sereg Zászlóját, mcllynek a’ végébe’
Lengő pántlikákkal körül koszorúzva , 
Tintukkal bodrozott  Főkötő volt húzva.
Az apróbb  Zászlók is lobognak szép sorral,  
Kiken Vénus lá tszott,  bŐltsövel, s ’Á m o rra l .—  
Megindúl a* se reg ; a’ selymek suhognak,
A' pádimentomon a ’ IzipŐk topognak : 
Szikráznak a ’ tüzek a ’ Dáma szemekben, 
Keblekben kurázs van, fegyver a’kezekben;
1 larnádel, Strikknádel, ördög-pokol-nádel, 49 
Mellynek külömbb nemét ma sem számlálnád el, 
Alma-evÖ kis kés, ctuis bitshia,
Szcmnyilak, tsoktsákány, mosolygás fríngia, 5o

Dorottya ’s a’ rúdon  függő Díván megélt 
Fő hadi-muzsika gyújtá a’ Sereget.
I . i  z e l t e ,  a’ szépen hárfázó Lizelte 
A ’ Lyányok’ fársángi Marsát elkezdette :
Mellette  a’ nótán  tíz hárfa hangozo tt ,
Húsz tanúmra ’s doromb akkompanyirozott.  
kiások vagy letörvén a’ butellák allyát,
Azzal trombitálták a ’ L izctte’ dalját,

L



Vagy holmi nagy Smuhkos hatulyát tartanak,
'S hét  fii zur fésűvel azon dobolának.
Az egész armada danolta a Marso t,
'S úgy t e t téh  hangjáná l  a’ t ru pp ok  a’ marsot.  
E r i s  p e d ig  s z í v e ’ tellyes öröm ében 
F e le m e lv é n  magát p u d l i s  s z e h e r é b e n ,
Tithos hatzajoh höz t t  lebegett feletteh }
’S Denevér Nimfái liörűltte rephedteh.

M ikor a’ nagy Corpus a’ Szálába k ijö tt ,
Már az avantgárda Cárncválra  ü tö t t ,
A’ pajzán Frcycórság ötét megtámadta,
Ki hezét, hi haját, ’s höntösé t rángatta.
Lármás tsivogással mind rá  hezdteh esni :
Maga volt , ’s oltalmat nem líidott heresni.  
így já r  az a’ szegény bagolyfi is éppen,
Ki elhagyja enyhíts odvát délhözépen,
Mihelytt a’ madarait látjáh, hörülveszilt, 
Ahármerre  fordul’ meg nein m eneheszil i;
Míg a’ hányáit üzilt a’ Tsókák tsátsognah, 
Tsevcg a’ soh veréb, a’ Varjait hárognah, 
Tsufoija, tsiphedi, rángatja mindnyája,
Tele a’ tollával mindenilineli szája.

Már a’ nagy sereg is a’ tsata p iar tzot 
Magánah foglalván, clliczd’tc a’hartzo-t.
A’ bal szárnyon álló hönnyü nép soh szűzzel 
Λ’ Mátrihulára  ü tö t t  hemény tűzzel.
Hímen fe lh iá l to t t; „U ra l t !  ne hagyjátok! 
„M ost  a’ Mátrihulát m indjár t nem látjá tok.“



E zt a’ Gavalléroli hallván, oda ménnel·,
Hogy segítségére légyénél· Kimennek,
De m ár akkor körbe fogta a’ Lyány tsoport ,  
Vertél· a’ széllyelhánytt székek között  a’ po rt .  
Szörnyű  a’ zaj ’s  lárma. Ezek megragadjál· 
Híment és a’ kö n y v e t ; amazol· nem hagyják: 
Most ezel· hányjál· el a’ széktől azoka t ;
Majd azol· nyomjál· el onnan a’ Lyányokat. 
F i l l i s n e k  m ár a’ Könyv éppen kezében volt j 
Kiáltott  a’ sereg, a' győzőnél· ta p so l t :
De alig tsípte meg K á r o l y  egy keveset,  
E iejté a ’ könyvet, ’s a’ lábára esett.
Oda ugro t t  Károly, a’ p réd á t  m ár  hozta :
De R o z i n k a é te t agyon tsiklandozta.

Más-felöl az Ifjak e’ szép hartz’ neszére 
Indulni akartak Hímen’ védelmére :
De a’ könnyű sereg’ jobb szárnyával Márta 
Kirukkolt,  ’s elölök az u ta t  elzárta.
Keresztül próbálnak az Ifjak r o n t a n i :
De ennyi szép ellen lii tudna állani ?
Egyedül maga volt olíy Gavallér A l b e r t »  
Hogy annyi Amazon ellen indúlni mert.
T  h r  é z i ellent á l l o t t : de egy pillantása 
A ’ szép Szűz’ szívében halál-sebet ása. 
Visszapillantott rá haldokló kedvese,
’S a’ sebhedlt bajnok is a’ földre leese.

Ez esetre a’ hartz nagyobb tüzet kapott ,  
Felzendűlt mind a’ két népség ’s összetsapott,

L  a



Tsatáztak a’ merész Dámáit az Ifjakkal, 
Szerelem’ mérgébe m ár to t t  szemnyilahhal j 
De a’ kéz szorítás’ és sóhajtás’ heve 
Solt szépeit’ szivében nagy pusztítást teve.
Solt Gavallér pénzt is adott a’ Spionnalt,
’S h itudta  b ibéjét a’ szép Eisasszonnah ; 
Mcllyért az Amazon hullott is a’ hartzon, 
K ottzant a’ tsáliány is a’ l teb lcn , és artzon.

M ár a’ Gavallérság jóval is innen járt^
Hogy Dorottya a rra  veté az okulárt.
A ’ legszebb szárny’ vesztét Dívánja’ sántzáról 
Meglátja, ’s a’ közép sereg’ derekáról 
Négy crŐss tsoporto t  kihűld sietséggel,
Ilogy a’ győzött félnek légyen segítséggel.
Kik is kiszegezett pagnéttal kiálltak,
’S tűjükkel eleven Sorom pót tsináítah. 5 i  
Azonnal B o r i s  k a  ezek’ Komendántja,
A’ Gavallérokat olly mérgesen bántja ;
Hogy perlő nyelvének ’s éles szakírójának 
Ellene Ők tovább már nem állbatának, —
Egy Főköto spádé vala a’ markába’,
A’ mellyel úgy szóra Lajtsi’ nadrágába,
Hogy a’ mint sok tréfás társaságban hallik,
Még most is meglátszik puliderjén a ’ lik.

Ez alatt a’ hartznak legjobb divatjában 
Amor, ki soha sem nyughatik magában, 
Elméjét egy hadi fortélyon hánytatta ;
A’ kis szerelmeket mind üszve hivatta,



Kcnkövet,  kanótzot, ásóval, kapával,
’S a ’ hamar-szerelem’ friss puskaporával 
Adott  a’ kezekbe, hogy azzal menjenek 
A ’ házba, megmondván mitévők legyenek. 
M egértvén Ámornak e’ parantsolatját 
Az apró M i n ő r ö k j  a’ Szála’ padlatját 5*
M indjárt mesterséges Mína alá vették,
’S  a’ házban lévőket tűzzel felvettették.
Ah ! e’ sebes tűz láng hányat felpörkölc, 
Hányat e jtett sebbe, hányat meg is öle ! 
Sokan, igen sokan mintegy fél halottak 
A ’ főidre, 's az Urak' ölébe hullottak.
A ’ rugó salétrom minden észt cs tsontot 
Saját forgójából kihány t, széllyel ron to tt ,
’S a’ láthatatlan láng gyújtván a’ velőket,
Édes tsiklandással emésztette Őket.
Iléj te, ravasz Ámor ! miket fel nem találsz ? 
Egy felöl nem győzvén, m ásu tt  is praklikálsz 1 
Van e’ ollyan szíve az asszonyi nemnek,
Melly u ta t  nem nyitna a’ bájoló szemnek?

Dorottya, a’ kihez a’ lang fel nem tsapott 
A ’ nagy Díván miatt, ü todést nem kapott , 
A zért  kevés népét ismét serkengette,
Az elszélledtlekct újjabb rendbe szedte. 
Eellobban villogóbb tűzzel a’ bartz Iang ja : 
Verdesi a’ padlást a’ tsatázók’ hangja,
Szék, asztal zűröm ből,  a’ dob, trom bita  zeng, 
Tsizinától, tzipötöl a’ pádimcntoin reng. —



Legelőbb is R ó z s i ,  a ’ legszebb Amazon, 
E tséve l szembcállt ’s e rő t  is vett azon :
Mái' szinte é letet el is fogyasztotta,
K iá lt Etse : P a r d o n !  ’s a’ kardját nyújtotta. 

D e  J o h a n n a ,  kinek rózsákba mártato lt  
O rtzája  született  hajnalszint m uta to t t ,
Johanna újonnan E tsc t  megtámadta:
D e ortzá já t  Etse addig tz iro lgatta ,
Mig mind elenyészett a' Johanna’ vére ,
'S  hajnalszino m arad t az E tse’ kezére.
I rom ba lett a’ szép Czerussza ’s míniom, 53 
Ollyan lett a’ ró z s a ,  mint a ’ sás li l io in .—  
így halnak el gyakran egy ortza-fogásra. 
Sokan, kik rá  szoktak a’ képmázolásra,
Azok, a’ kik nappal angyali bálványok, 
É jtszaka lüdér tzek  ’s merő boszorkányok.

A ’ virgontz B e l  i n  d a  szokott tréfájával 
K ordá ts  Úrhoz szalad vigyorgó ortzaval, 
„M ossziö  ! az Ú r  is tsak olly éle tet é l ;
„ M i r e  nézte most is a’ fársángot?  ’s nem fél, 
„H og y  hadi-foglyommá teszem , megköttetem, 
, , ’S gyozo hin tóm  előtt kevélyen v i t e t e m ? “  
E k k o r  olly’ bájoló szemekkel tekintett 
Az Ú rra ,  mint Vénus, mikor Márs^al ts ín t te t t .  
A z ú r  mosolyogván a’ nagy bajusz alóli, 
„E red j  te kis Pajzán ! a’ Lyánkának így szóll,  
„ T u d o d  m ár sok ízben ellenein párto ltá l ,  
„ F a lu d a t  prédáltam , ismét meghódoltál,



, Kardom most sem tompa, ha tompa megfenem ; 
,,llogy mersz, pajkos madár, (elkelni e l lenem ?4* 
Így szállo tt,  és magát a’ Nimfa megadta, 
Tudván, nem soká lesz jószága alatta.

Más oldalra C h l o r i s ,  kinek termetében 
Minden kellemesség volt tsak a szemében, 
(.Szikrázó nyilat szór t  a rra ,  a ’ ki nézte,
Aléltt pil lantása hallial m egígézte j  
De mikor tsillogó rezgése s z é t t r e p p e n t ,
A’ nehéz-nyavalya édesen tö r t  mindent.) 
Cliloris az Ifjakat sebess pillantással 
Sűrűn lövöldözvén, hullatta rakással.
Kivált rá talá lván a’ deli V i n t z é r e ,
Ezer tűzkats in tást szórt rá  szegénykére.
A’ tr ip lázo tt  villám clfogá a’ szemét, 
Mcgelcktrizálta mindenik tetemét.
Lángolt az ortzája, dobogó szive vert,  
l í l t  még, de nem tudta ,  ’s eszméletlen hevert 
Chlóris  oda ugro t t ,  ’s a’ maga tsókjára 
Kitsalta le lket is halvány ajjakára.
Azomban Ámor is a’ ha r tz ’ közepében 
Ákhillcsként nyargal hadiszekerében,
A ’ szép szemű Chlórist, ki elandaloda 
H oltt  bajnokja mellett,  ’s nem vigyázott oda 
Chlóris t  clütteti a’ rúdnak végével;
Lcrogyik, ’s fekvését festi szűz vérevei. 
Eltapodta ö té t  az Ámor’ szekere,
Öezvc já ra tta to t t  mejje, 's minden eie.



így  esett el e’ Lét bajnok egy tsatában,
’S mind ketten megholtak dk —  metáphorj-

bán. —

Á m bátor a’ fejem Toalett volna is, <5̂
O urtisán  uiejjembol Coquet nyelv szólna is, 
K ár p rób á tR o m án os  elmésséggel teszek,
'S ékesebben szóllok, mint a’ Ilof-Maitreszek : 
Még sem festhetejn le tellyes valójában 
Mind azt, a’ mi esett  ebben a’ tsatában. 
Másként is sok itten a’ mi ti tok, és sz e n t ;
’S  még a’ Poéták  sem tudhatnak i t t  mindent.

Elég, hogy a” Dámák, kik bár  hullottak is, 
V íttak  még, és süriin hulltak az Ifjak is, 
Tovább is tüzesen folytatván a’ hartzo t,
A ’ Gavallérokon tettek sok kudartzot.
E ’ mellett a’ szegény F arsang’ oltalmára,
Ki a sok Dama közit  m ar majd póru l jára, 
Más felől Hímennek 's a’ Mátrikulának 
Védelmére számos Ifjak tartatának.
Azomban a ’ Dámák megmozdíthatatlan 
Nagy ármádiája mégis mind unatlan’
Attakban vólt sok szép Ifjaknak kárára,
Vagy a’ két szárnyáról kitsapott portára .  
Dorottya mind újjabb tsatára rendelte 
V ezérít ,  ’s a ’ lankadtt szíveket tüzelte.

ÜPOR, hogy már végét vesse a ’ tsatándk,
Egy ujj s t ra tagém át gondolt ki magának,
Mellyel minden truppot zűrzavarba légyen,
'8  Dorottya, a ’ Vezér, tehetetlen légyen.



Annyi sok hatalmas szemmel és s.zablyával 
Szcmköztt állván, igy szóltt felséges ortzával r 
„Halandó Angyalok ! kedveltt szép ellenség! 
„K ike t  bennünk ural minden érzékenség,
, , Iü k  bírván szivünket a’ te rm észe t’ jussán, 
„T ö rvén y t  szabtok nekünk szépségtek’ trónus-

sán ,
„H o g y ’ ellenkezhetnénk tovább ti. véletek ? 
„ I t t  a' kéz ! i t t  a’ szív ! tsakhogy békélljetek. 
„T u d ju k ,  m iért vagytok haragban erán tunk  ; 
„ M e r t  véletek nagyon hidegképpen bántunk : 
„N o h á t  ezen vétkünk' jóvá tételére 
„ É n ,  mint a’ Fársángi tá b o r ’ fővezére,
„ M ég  ma egy Kisasszonyt kívánok elvenni ;
, , 'S  tudom, vitézim is mind így fognak tenni.  —  
„ D e  én annak adom tserébe szivemet 
„  A’ ki lcgelÖsször megtsókol engemet.“

Édes kotlós annyok’ egy kotyogására 
Hogy fut a’ sok ts irke egy szem gabonára : 
Minden Kisasszonyok akként tódúlának 
Legelső tsókjára  O po r’ ortzájának. —■
Senki sem ügyelt m ár zászlóra, vagy sorra.
Is ten  hozzád jó rend ! hajdc mind O porra  ! 
Szintúgy rúgták egymás’ tz ipellője’ sarkát, 
Tapodtáh, hasgatták egymás’ Sleppjc’ farkát:
Az elsők hátrálták az utólmcnőket,
A’ liátulsók visszahúzták az elsőket:
Lármáztak, zajgottak, porfellegct vertek,
Asztalt, széket, bogot, tz imbalmot levertek.



T ö r t  a' pohár,  palatzk, tányér, tátza t s ö rg ö t t ; 
Ugattak λ p u d l ik ;  ajtó, ablak, zörgött.  
Ifjúként szaladtak meg a’ vénlantok is.
Sein Hadnagy, sem Svadron), sem rend. Süt ma­

gok is
A ’ D íván l emelő Szüzek e lfu tának,
'S keze lál>a k itört Marsai Dorottyának.
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M ü íp p en  az vitéz Dorolth ia  solt Züecncc hal­
latlan Iicsserüsighire az faidalinoa halaival 
lüzhödnéc ,  és hogi miliippen ochódnéc füll, 
m icrt  hogi Carncvallal egieteinben az Matri« 
culla Sácinánra yutván ; mell is tiizvel megh 
igettetic vala az Carneval penígh megh zabadói 
vala, mellecnec utánna vödd ezödben Kegics 
Olvasó az Vin Gergönec b ez id i t ,  és a’ zepp 
Venus Isten Azzonnac is miiunt tő r tenéc  az 
ö ala-zállássa iclies Bithmusocval elődben 
adattatnac.



Μ  ind rátódóla m ár kívántsi vágyással 
A ’ Dámáknak nagyja, apraja rakással 
O porra ,  hogy ötét m indjár t megtsókolja ;
De a’ Gavallérság őket meggátolja.
Az Ifjak hatszeres k a r é b a  á llának, 55
'S Opovnak eleven sántzot ts inálának.
M ár egy Dámának sints, akárm erre  té r jen ,
Sem réssé, sem módja, hogy Oporhoz férjen. 
Néha erőszakkal rohantak ostromra,
Néha rimánkodtak, s í r ta k ,—  de potom ra.
F s  mivel a’ k a r é n  által nem törhettek ,  
Szégyennel, bosszúval hátrálni kezdettek.
Mint vert t  had egyenként kiki visszatérő 
F e lsű lt t  kívánsággal a ’ tábor’ helyére.
A’ hol m ár ű ssze tü r t t  zöld dívánnyá mellett 
Megsebhedtt Marsaljok tsak alig lehellett.

„H ite t len  nép ! —  Így nyög Dorottya nékick--- 
, ,Hát a’ vitézeknek így kell é tenniek ?
,,E1 kell é hagyniok kiszabott rendjeket,
„A.’ fegyvert, a’ Zászlót, a’FÖvczérjcket? 
„G yarló  nép ! egy ravasz ellenség’ szavára 
„Úgy kellett rohanni a’ Férjfí’ Isóltjára ?
, , P h i ! szégyen! gyalázat! gyávaTeremtvények, 
„Il ikből így űzhetnek tsufbt a ’ Legények !



, ,De lám h ívságtokért megvan a’ jutalom :
,,Ocl’ a’ szép betsii let, od ’ a’ diadalom. 
„Helyébe tsak szégyent, l iudartzot kaptatok ;
„ ’S im félhóltan fekszem én is miatta tok .“

A ’ szégyen és bosszú okét cltültötte, 
Lesü tö t t  ortzával álltak körülötte.
Dáma-szokás szerént sírtak haragjokban, 
Átkozván magokat, és O port  magokban.
’S fájlalván hűséges Vezérjeknek e s té t ,
I lószin karjaikra felvevék kék testét.
Bévivék szom orún az oldalszobába,
Ahol helyheztették puha nyoszolyába, 
Vígasztalé szóval, kávéval (cleszték,
Szederjes sebeit kötözni is k e z d té k ,—
De néki nem lévén többé bizodalma, 
Elnyomván testének, lelkének fájdalma : 
„G yalázatban, úgy mond, tovább m iért  élek ? 
„ Inkább  bctsülette l hal meg a’ nngylélek.
„T i  kik okoztátok rajiam c’ tsúfságot,
„H ogy tukmálhatjátok én rám e’ v i lág o t?“
E ’ szókra sebéről tépvén a' f las trom ot,
Meg is tet te  m indjár t a’ testamentoinot.

Öt vén Dáma leül a’ Toalettéhez.
Apollónka pennát dug a’ fél füléhez,
A’ S c h r  e i b k a 1 e n d e r  b Ö 1 a’ Böjtnél útsza­

kaszt £>6
Egy t iszta  levelet, kétfelé hajtja az t j



A’ gyászos íráshoz készül keseregve,
D orottya  elkezdi diktálni hcregve : —
,,Én alább is mcgírt t  Kis-Asszony , D OROT­

T Y A ,
Letelvén világi é le tem’ robotja ,
Egyébként ép ’s tscndes elmével diktálom, 
Tsak liogy az Ifjakat szeretem ’s utálom.
En, mondom, c’ Nemes Megyében születtem,
’S eredetet régi törzsök-házból vettem ;
De a’ mcllynek bennem magva fog szakadnia 
Jószágomról tehát rendelést kell a d n i .—  
Elsőben is hagyok ké tezer  Szuverén t 
A’ Bétsi B o l o n d o k ’ h á z á n a k a ’ szerént, 
Ilogy fundussok légyen az ollyan Szüzeknek, 
Ilik kosarat adván magok kérőjüknek.
Mint szokott,  örökös pártába  sültének :
Ezek a ’Bolondok’ házában éljenek!
M ásodszor testálok a’ S z ü l  Ö k'  h á z á r a  
K ilentz ezer tal lért,  az ollyak’ számára,
A’ kik tsúnyák lévén, Vőlegényt nem kapnak,
’S természeti tűzök  miatt félre- tsapnak. 
Harmadszor kerese tt  jószágomnak felén 
Egy jó fundátiót áll ítok Pentelén,
Mellyből esztendőnként megtartván a’ számát, 
Férjhez kiadjanak tizenkét vén Dámát.
Felén  egy V e s z t a l i s  t e m p l o m  építtessék, 
Mellyben húsz vén Szűznek lakás rendeltessék, 
De úgy hogy mindnyája jár jon  fökötovel,
Mert igen éktelen Járni Icányfővel.



Továbbá, lia ama K ö l t ő  jó kedvébe,
A ’ ki most itt. múlat ebb’ a’ Vármegyébe, 
Leírná  a' Dámák mellett tett harisom at,

•’S hattyúi szárnyain zengné halálomat; 
Minthogy,a’ mini mondják, eddig mindcnNagyok 
Ürcsscn botsáták : néki fundust liagyok. 57 
Lentseni K ertem et mezei házommal, 5 8
Minden Bankóimat az egész Smukkommal 
Adják néki : ebből holtig  cl versel hot,
’S Beótzián PftrnaSz’ hegyeit emelhet.
De a’ Bifffánomat mégis Orsolyának, 5<)
Á' két Mopszot pedig adja ki Mártának.
Végre a’ széllyeltört t  dívánnak fájából,
’S Vőlegényt nem esm értt nyoszolyám’ allyából 
Vgy C a s t r u m  d o l o r i s  készüljön szá­

momra, (>o
De nevem ne messék köbe a’ s í ro m ra ;
Ne tám az Utazók, kik ott  szajonganak,
Még holtom után  isLyánnak tsúíoljanak. · 
Testem pedig a’ két Pázsimhoz temessék; 6 i  
’S legalább porom  is Férjfi porhoz essék.
E zen  testamentom végrehajtójának 
REBEKÁT... . E ’ szók még a’ száján v a lának :—■ 
A ’ midón Rebeka, ki az elszélledctt 
Népet rendbeszed te ,  ’s ott  kinn verekedett ,  
T rium fáltt  sereggel, örvendő lármával 
B éjött a’ Fársánggal ’s a’ Mátriculaval.
Alig pillantó meg Dorottya fél Felöl,
Azonnal olly’ édes öröm lepte belől,



Hogy elfelejtkezvén minden fá jdalm áról,  
l i lé i rő l ,  halálról, —  leugro tt  ágyáró l .
, , I l l  vagy !—  ’s pedig fogva ! élek inár ,így  szólla, 
,,ΙΙοΙ a’ Könyv? —  majd gondot viselek éri rólla . 
„E lek  már ! már több ir t  ne is Kösse tek rám ;
, , M indjárt felöltözöm j liol van, liol a’ ruhám?*4 
Igaz, hogy D orottya m indjár t megüjjúla, 
R uhájá t  rávette ,  tapsolt , ’s meggyó gyula.

Mihclytt Rebekával e lób eszc l l te t te ,
Iíogy kézre Carnevalt miként k e r í te t te :
Azon tanátskozott a’ se reg’ Nagyjával,
Mit tegyen e’ régen várt t  hadi foglyával ?
Kik küz tt  a rra  ment ki a’ dolog’ Summája, 
Hogy tsak hadi törvényt tartsanak rcája.
De, hogy kéznél légyen, tsukják bé azom ba ;
Ré is tsukták ötét kemény áris tom ba.
A ’ melly olly keserves fogliáz és kaloda.
Hogy a’ Napfény soha bé nem süthet oda, 
E rős ,  és kemény az asszonyok’ fogsága,
Nehéz az embernek onnét szabadsága.
Olly’ hely, mint a' minőn Ulissz hajdanába 
A ’ Pallád ium ért  bérnene Trójába. — .
Mégis mennyi tsinos U r a k ’s Költsék vannak,
A ’ kik e ’ fogságba vig szívvel ro h an n ak ,
Sőt ezt a’ fogságot vásárolják k in t s e n ,
'S  örülnek a’ rájok véri t  erős bil intsen.

Végre megtételvén rá a’ szententzia, 
Felhozza a’ setét tömlötzből Lídia.

M
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A rany nyaklántzokkal megbilintselt lábbal,
I t ijüve Carnevál a’ vén Porkolábbal.
Strimfli galandoltkal jól bá tra  kötte tvén,
K ét  kezét, ’s Drabantok közö tt  k ísérte tvén ,
'S  így nem is ügyelvén az ó mentségére,
E z t  a’ szententziát olvasták fe jére :
, ,S  o k l é v é n  C A R N E - V A L ’ b ű n e i n e k

s z á m a ,
, , M é l t ó n a k  í t é l t e  e r re  m i n d e n  DAMA,
,,II o g y  M á t r i c u l á j a  p o r r á  égettessék,
„ M  a g a  h ó h é r  á l t a l  t  s o n k á n  e r e s z ·

t e s s é k :
, ,MENJEN VÉG HEZ, Datum K a p o s v á r ’s a’t.
, ,DOROTTYA , m i n t  a’ S z é l ’ F e j e  , é s

a’ T ö b b  i .“

Ki is ment húsz Dáma az oldalszobából,
*S rógus t rakván a’ tö r t t  dívánnak fájából,
A ’ tüze t  nagy öröm ’s tánlz köztt gerjesztették,
Es a’ Matriculát hamuvá égették. —
Innen  van, hogy ma m ár nintsen többé vén lyány,
M ert az esztendeit más nem tudhatja hány j 
’S ha egyszer a’ képé t  jól kimázolhatja,
Magát gyenge Szűznek szabadon mondhatja.

M ár  éppen kivitték  a' szegény Carncvált,  1
M ár éppen fegyver köz i t  a’ vesztőhelyen á l t t :
M ikor lárma esett o t t  k inn  a’ pitvarban,
Kiáltanak ; tűz van ! tiíz van az udvarban !
A' szobából minden ember kiszalada,
’S Carnevál odabé egyedül marada.



Hímen eloldotta  a’ békót lábain,
’S a ’ Strimflikötőket eltépte karjain.
A kkor vették észre  a ’ Dámák magokat,
M ikor m ár szabadon látták a’ rabjokat.
I íésö volt m ár akkor. Már őket nevette  
C arnevál, és magát az ifjakhoz vette. —.
De nem tévén a’ tűz semmi veszedelmet, 
S zün te tvén  a ’ Bál is a ’ lá rm át,  félelmet j 
O por Úr azonnal kérdezkedett róila,
Mellyre a ’ Lokajja G e r g ő  ek k ép p ’ szo l lá :

, ,Tens Uram ! A’Casus minthogy hosszas lévén, 
,,És ezek a ’Lyányok igen sok ts int tévén,
,,Meg is unván talán a’ Tons Ür h a l lg a tn i : 
, ,Méltóztassék velem egy p ipát gyújta tn i .“
,,N  e m  k e 1 1 ) t s a k m o n d  G e r g o ! lt —  

,,Tens Uram, tehállan,
, , Igazán hogy minden Lyány tscléd or tzátian ,
, , Kivált azok, a’ kik Lokajok köztt n ő n e k ,
, , ’S az Űri udvarba tsak lé-hütni jonek.
,,En ugyan helyet sem adnék egyiknek is,
, ,H a m indjár t  tsupádon széllel élnének is.
, ,A ’ konyhára hordják a’ pletyka beszédet,
, , Mindég dérogálják a’ Férjíi tselédet.
, , Mindég tsak tscrfelnek, osztán nyalnak falnak, 
, , Morzsáját sem látjuk a’ belső asztalnak.
, , 'fsak kuraíijoknak szoktak Ők duggatni;
, ,Tcns Ű r!  kár  ezeket Lyány fővel járatni , —- 
,,D e hogy eggyik szómat másikba ne oltsem,
,,É s  a Tens Úrnak is Úri kedvét tőltscm :
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, ,M ost is, míg az Uralt o tt  benn múlatának,
, ,N i a’ szedtevették mit nem ts iná iának! 
„Letsepiiltek ipindcn betsületes Legényt,
, ,Lajhának, kapannak tsúfolták a’ szegényt, 
„lhogtak-vihogtak, nyakunkra tódúltak ;
, , M egkövetem — még a’ nadrághoz is nyúltak.
, ,Nézze tsak a’ Tens Úr, millycn ez a’ mente, 
„N án ik a  a’ S t e r  t z e 1 ni hogy összekente. 
, ,Tens Ú r ! egy tzulátó l én ezt fel nem veszem, 
$,A’ Sátisfektzió t az Ú ré r t  megteszem. 
„Megosziiltem az Ú r’ Ura Attya mellett,
, ,De még senki rajtam Hlyen tsufot nem tett. 
„Egésszcn bolondot ts ináltak belőlünk,
, ,A ’ m ondért ,  süveget elkapkodták tőlünk,
,,Azt m ond’ták, hogy jobban illik Ö kemeknek, 
, ,Tsak szoknya kell nekünk bodzfa legényeknek. 
,,Még a ’ vitézkötést feltették b ú b juk ra ;
„Ó h , hogy a’ jégeső verne kobakjokra ! —  
, ,F r id r ik  szakáts éppen az ágyon szunnyadott, 
,,Hogy hatod-magával Mantzi rá tám adott,  
„L eün tö t ték  szegényt;  az még is szerentse, 
„H ogy veres nadrágát nem érte a’ lentse !
„ D e  bezzeg mikor a’ fejére tapinta,
„ M á r  a’ haján folyt le a’ hig palatsinta.
, ,Felugrik  haraggal, szidja sok a 1 1 á-val 
, , ’S bémázolja képét egy tál kotsonnyával.  
„ T e n s Ú r !  azon semmi épséget nem hagyott:  
„D iderge t t  a’ tzula, majd hogy meg nein fagyott , 
„Úgy k e l l e t t ! magam is nagyon bosszankodtam ; 
„Mégis a’ katzojtól meg nem tar tózkodtam,



H A J  N A L I  Gr.
„M ik o r  kots isunkat négyen körbe  vették. 
„ F u tn i  akart Jan ts i ,  (le nem e resz te t ték ;
„ A ’ fél sarkantyúja  akadt a’ szoknyába,
, , ’S Ifalárival edgyütt zulié a’ tsávába.
„ E t s c U r ’ hajdúja éppen ott p ipázo tt ,
„M ellé  suhan k é tF r a j ,  ’s m ikor nem vigyázott,  
„S zá jáb ó l  az égő pipát kitekerték,
„ ’S Uram 1 még a ’ F á m p á m’ farka alá v e r ­

ték ! 6 a
„N e  hadja ked magát, Pajtás ! felkiáltok,
„T i  is az emberből tsúfot m’ért  tsináltok?
,,E ' szóm ra edgyikhez a kostököt ts a p ja j  
„ A ’ másikat pedig futtába megkapja,
„ ’S úgy szúrja farába a’ nyúl- ispékelot,
„H ogy most is keresik  a’ nyúl-ispékelot.  — - 
„Mig F e r k ü  egy lészán hortyog s nyújtja  boré t ,  

,A’ tzafjához kötnek egy nagy kantsó lőrét :
,Pakolj F e rk e !  kiált a’ dévaj nem zetség ; 

„ T a lp ra  ugrik Fevkó j ’s bezzeg volt nevetség! 
„E gy  külföldi tarka ánginba öltözött 

F r a n t z i a P á z s i volt i t t a’ többek között ,  
„H-* lelt nagy zavarást it t a’ Fejér-néppel,
„Ú j módit kapatott,  főképpen a’ széppel. 

Hitka olly’ szoba-lyány, F rizérozó ’s Dájka, 
Hogy ne ju to tt  vólna néki Kalamajka. 63 
Tán ucm is maradtak i t t  m ár ollyan Frajok, 
Kiknek e’ Pázsival ne le tt  vólna bajok.
Tens Uram ! nem tudom ki tart illyen P ázsi t ,  

„N em  szere tem  benne azt a’ nagy kurázsit.



„R agadós a’ módi,  kivált lia F rantzia ,
„ P e d ig  a’ Magyarnak á r t  az Ö módija.
, ,Most ugyan még kin já r  a’ tseléd-szobában :
„ D e  hát ha kedvre kap benn is a’ Szálában ?“  _
,, Jól van Gergő ! jól van : de a’ tűz hogy esett?“  
, ,E lmondom, méltassák várni egy keveset. 
, ,M ár semmi tsendesség nem volt a' szobában, 
, ,Á ltt  a’ patália liintt is a’ konyhában,
, ,M ár a’ legénység is néki dühödtt  mordult ,
, ,Egy szóval a’ Kastély fenékkel felfordult.
„ A z tm o n d já k ,— de arró l aláson követem, 
„N em  voltam ott ,  reá  meg nem esküdhetem —  
„L íz i  a’ tűzhelyre feküdni akara,
„D e  mellé egy legény sok parázs t  kapara. 
„N em  tudom, nem láttam j elég az hozzája,
„A z t  mondják, kiégett a’ L ízi’ szoknyája. 
„S ik ó l to t t ,  szoknyáját rázta a ’ dévaj szűz, 
„E gym ást érte ,  szintúgy hullott rólla a’ tűz.
„ R á  esett egy parázs a’ P á m p á m* hátára, 
„K ifu to t t  ordítva, \s rá  ment a’ szénára. 
„Meggyúladt a’ széna! —  Latzi szeren tsére  
„ O t t  feküdtt, és álom nem jö t t  a’ szemére :
„Látja  hogy mellette a ’ tűz lángot vetett  : 
„Valami baja volt,  mindjár t nem kelhetett.  
„R itsapo tt  már a’ láng: lármát k iálto ttunk :
„D e  ö eloltotta, míg v ízért futottunk. 
„M egszűnt a’ tűz , m ire  mi e lér tünk  oda: 
„K ijö t t  L a t z i , és még —  Náni vagy kitsoda.“



15’ szókra  az Urak ’s Dámák katzagánalí,  
Némellyek Gergővel így is tréfálának :
„B izony, Gergő ! .a’ tűz m ár nagyon lá t ta to tt ,  
„M ég  is, a’ jó Latzi, jó hogy nem alliatott , 
„ 'S e k k é p p e n  a’ tüze t hamar m eg ó l tha t ta ;
,,De tudod e’ Gergő ! Latzit  mi b á n th a t ta ? “  —  
E ’ t ré fá ra  Gergő így felelt valódi 
O r tz á v a l ; ,.az ollyast vizsgálni nem m ó d i !
„A z  illy’ kJ. dóst ta r tom  igen helytelennek, 
, ,E lég hogy elaludt a ’ tűz , hál’ Is tennek ! 
„ H á t a ’ Tens Urak is, é sT en s  Asszonyságok, 
„M ik o r  u to lér i  az álmatlanságok ;
, , Miilyen mulatságot találnak magoknak :
, , 'S  s z a b a d é  azt osztán vizsgálni másoknak ? 
,,Az illy’ kérdés t  ta r tom  igen helytelennek: 
„E lég ,  hogy elaludt a’ tűz : hál’ Is tennek !“  —· 
Mindnyájan katzagtak e’ feleletére j 
Hihető, jól reá  talált a’ b ibére.
Egymás kö z tt  sok furtsa tréfára  fakadtak :
’S az öreg szolgának egy pohár  b o r t  adtak.

Szinte helyre állott  volna a’ t sendesség ,
’S meglett vólna közttök a ’ kívántt békesség j 
A ’ Dáinák szüntetni kezdték haragjokat,
Nem bántván Carnevált ’s a’ G avallé rokat:
D e  éj igazán hogy, a’ háborúságba,
Melly Trójátó l fogva esett  a’ világba’,
Tsak belé kell jönni mindég a’ Dámának ! —  
Most is a’ le t t  oka az új galibának.



Egy Nimfa, Mt Virgil,  ’s utánna mindeneik 64 
Ollyan ir tóztató formában festened,

.Holott, ha b á r  néha rém ülést  hoz is ránk,
De sokszor angyali ortzával jön  hozzánk ;
Egy Nimfa, kit Ii o z m a zengő trombitával, 
l iepü lö  szá rn yak ka l  és fellfútt pofával 
F e s te t  Rozsólisos szalmás-üvegére,
Egy FAMA-VOLATOT tévén tz im eré re ;  65 
Egy Nimfa, ki Virgil’ parasz t id e jéb e  
Maga hordta  a' h ir t  a’ világ’ fülébe,
De most nála b é ré r t  szolgálnak mint Úrnál,
A ’ N o v e l l a ,  Z e i t u n g ,  G a z e t t a ,  és 

J o u r n a l .  66
Egy Nimfa —  de ki n e esmérne Miss F á m á t ?  
Újabb zendülésbe hozott minden Dámát;
Mivel elhirlelc a’ Bálban egyszerre,
(Hihető hogy Eris  vette ölet e rre .)
Elhirle lé ,  mondom, hogy hallván mindeneit 
Carnevál’ i t t- lé té t,  rá  felzendültenck,
H °gy nints ollyan ember,  ki rá nem neheztel,
Mi vei illyen k urta  Fársánggal ereszt el,
A ’ melyben így felsült mindennek a’ kényje, 
Dinek a’ szive fáj, kinek az erszényje.
Ilion a' T i s 1 é r  tzéh híjába fára'da,
Mivel a’ sok böltso mind nyakán m arada;
Alig van kenyere ’s fűtője szegénynek,
Pedig hetibért is fizet a’ legénynek.
Sok szegény Varrónék jó bizodalomra 
Megvarrtak iüisz-harinintz főkötot po tom ra  ;



Ö töt lia eladtak hat-hét forintjával —
’S még most is adósok a’ T in tuk’ árrával.
Majd minden Kalmárok Bankrótokká lettek,
A ’ kik sok jegyruhát előre megvettek.
Így já r  a ’ Szüts, Szabó, ’s minden mesterem ber,  
Kiket jó haszonnal b íz ta to t t  December,
K iváll t  a ’ Czigányok, a ’ szegény CzigányoU 
Fájlalják, hogy itthonn vesztek a’ leányok, 
Minthogy rá  nem szokván kaszára, kapára, 
Támaszkodnak tsupán a’ más lagzijára. 
l l á t  az a’ sok lezsák eszemiszom P a j tá s ,  
Kiknek tsak a’ tántz kell, és a’ kantsó-hajtás,
Kik ha tivornyázó házat nem találnak,
Életnek sem ta r t j á k :  ugyan m it ts iná lnak?
Iío l él most sok szegény Svalér e ’ nagy té l­

b en ?  67
A ’ ki bablevest is alig kaphat délben j 
M ert  sem Uram Otséin nem tarthat most sokBált, 
Sem Asszony Húgomhoz LeánykérÖ nem szállt , 
P edig  tsak olly helyen néha jól lakhatott ,
’S a’ ké t  lovatska is abrakot kaphatott.
S ót még a’ Papság is haragszik reá ja ,  
Mivelhogy az idén kevés’a’ s t ó l á j a .

Ezt hirlelvén Fáma, ’s több illyen formákat, 
Ism ét zűrzavarba hozta a’ Dámákat.
D orottya  gondolván hogy majd mellé állnak 
Ezek is , és feltett tzéljában szolgálnak: 
Nyugovó vitézit  ismét felzendité,
’S holnapra egy újabb tsatához készítő.

N
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Orsolyát, R ebekát,  's a' több vezéreke t 
Felcsze lte ,  m iként rendeljék népeket,
'S  majd m ikor az If jú  U rak  lefekszenek,
Vélek 'sC a m ev á l la l  mi tévők légyenek.—
M ert  m ár  a’ hajnali ltakas-szó is hallott ,
Szók ü lt  m ár a’ hideg sötétség, ’s pitymallott.  
Megfordult a’ G öntzöl’ szekere '  tengelye,
’S a’ késő  álomnak eljött az id e j e ;
A ’ lankadtt Gavallér r ikátsolt a’ to rkán ,  
P is logott  a’ Dáma, mint a’ vén boszorkán.

D e — midőn m ár  éppen feküdni készü l tek , 
Egy új tünem ényen mindnyájan elhültek.
A ’ m in t  a’ harm atos rózsákba Öltözött 
Hajnal m ár fel tetszett a’ tsillagok k özö tt  j 
’S e rő t  vévén a’ m ár szendergő éjtszakán , 
B ésü tü t t  a’ Szála’ k e l e t  s ö  ablakán: 68,
χ ·  gyertyák’ nyom orult t  fénnyé halványodott,  
T ü k ö r ,  fal és edény öszverózsásodott.
X ’ gyönyörű Foszfor’ ezüst világával 69
Já tszo t t  a’ b íborba  borúlttTig’ aljával,
’S a’ h ó ’ fejér egén elszórá azokat 
Λ’ ragyogó kisded hajnalts il lagokat.
Úgy te tsze t t ,  hogy mintha lassú zengzetek is 
Jö t tek  volna onnan, —  ’s valóba jö ttek  is j 
M ert  egy két pertz  múlva m indjárt a’ mennyei 
Haroknak hallattak édes C o n c e r t j e i ,  
Mellyre az érzékeny szivek megolvadtak, 
Repestek a’ velők, vagy elandalodtak.



Örült minden Lélek, ’s ö röm ét mutatta ,
Ö rü lt  ’s öröm ének okát nem tudhatta.
M ár a’ földi fénynél pompásabb világgal 
K orúit el a’ Szála, ’s diszlett méltósággal,
M ár a’ fél-felébredtt szellők által hozott 
Gángesi liellcmcs szagtól i l la to z o t t :
Midőn egy tündöklő felliö beh em p ereg ,  
Gombolyagjain ül a’ szerelem-sereg.
Maga a’ nyájason mosolygó C itére  70
Ülvén diadalmi arany'szekerére,
A’ hajnali pompás felhőből kiderül,
’S előtte minden fény setétségbe merilT. 
Téjszin tzombján játszik nyilazó kis hja, 
Kinek szemén tűz van, száján ambrözia.
A ’ felhőnek mintegy mennyei pázsitnak 
Jíajlásin friss rózsák és Játzin tok nyitnak, 
Mellyek C ite rcnekcgy  mosolygására. 
Terem nek a’ hattyúk lábának nyomára,
’S rajtok a’ te tszetes  G rátziák  tántzolnak, 
Midőn ezer apró szerelmek lantolnak.
Édes ígézésnek, másnak nevezzem é 
Azt, melly közönséges, és mind a’két nemé, 
Mikor Ők C ité re ’ e ljö tté t e rez ik ?
Sokan ezt hatodik érzésnek nevezik j 
Kiég, hogyr mind az- öt érzés részt vesz ebben, 
Részt, és semmiben sem vesz érzékenyebben.

E z t  érzé minden szív most is, míg v ég té r·
Így szólít az életet lehcllo C itére  :
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„H alandó szcp N im fá i ;! élő Templomaim, 
„K ikben  tcmjéneznck hív indulataim,
, ,T i bilmel; szemében élet és bcáv já tsz ik ,  
„O r tz á to k o n  saját képvonásom látszik,
, ,Τ ί  kik lctsaljátol; Mennyből a’ vígságot, 
„H o gy  Paradicsommá tegye e’ világot,
, ,Halandó Nimfáim ! lejöttem hozzátok,
„ n o g y  végczésemnel; tö rvénnyét halljátok. —  
„ A z  az Is tenasszony, C itére ,  én vagyok j 
, ,A ’ kinek áldoznak szegények és nagyok,
„ K i  eleitt a’ Király kihág trónusából,
„B üszke  felségéből ’s b íbo r  ruhájából $
„ K i t  jóltévojének szóllongat szivében 
„ A ’ hideg vé rű  Bölts Kedvesse’ ölében j 
„ K i  jó ó rá t  tészgl; néha a’ vénnek is,
, , ’S a’ mindennek szűkét látó szegénynek is;
„ K i  á ldott békóban tar tom  a’ szíveket,  

kedves áldozatra  szorítom ezeket.
„M é g  a’ II i j é n a is, bá r  szeme szikrádzik, <7» 
„ F o g a  vérbe  fered, nékem megjubádzik.
, ,E lő t tem  a’ L a  j k á r  friss já tékot teszen, 7a 
„ ’S e’ leglomhább állat, vidám ’s virgontz lészen. 
„B ébo r í to m  a’ nagy B a l é n á t  lángokba, 7·} 
„ ’S p á r t  keres  a’ fagyos Grönlandi habokba’. 
„B éön the tem  tüzem egy férgetskébe is,
„ B á r  kitsiny a’ szíve, ’s hideg a’ vére  is.
„ S ő t  bogaratska nősz másik bogaratskán , 
„Sok  m illió nemzik fiat egy fogatskán.



,Bgy szóval, n in ts állat, mcllybcn tue  nem érz ik ;  
,Söt ezt a’ nem-mozgó plántált is mind érzik. 74 
,A’ pompás P á l m á n a k ,  a' silány P e n é s z ­

n e k  75
,Fajtá i  mind az én liircmmcl tenyésznek.
,En hozom az ifjú ró zsá t  b íbor  színbe,
,Es a' l i liomot tiszta m u se linbe j 
,Hogy így lakadalmi öltözetben szépen 
,Fogadják el Zefir’ tsókját mátkaképen.
,Én általam élnek ’s magzanak mindenek,
,Nálam nélkül minden dolgok kietlenek. 
,C itére  vagyok é n ;  ti is mind e sm erte k ;
,B ár  szájjal ti tkoltok, de szívvel dítsértelt .  —· 
,Mo.'it pedig bűzzétek  jöttem ollyan véggel, 
,l logy felváltsam a’ m úllt lá rm át békességgel; 
,Hogy k iván tt  ö rö m öt hozzak le azoknak, 
,Kik nyomorúságot képzelnek magoknak ;
,Es hogy a’ sok bú t ,  bajt , panaszt e ltérí tsem , 
, ’S köztietek hatalmam’ ’s nevem’ ditsoítscm.
,Mivel tehát foként azon aggódtatok,
,’S haddal Carneválra azért  támadtatok,
,IIogy k u r ta  a’ Fársáng ebb’ az esztendőbe ;
,Hosszabbra szabatom azt is a’ jövőbe.
,E lőre  t i teket asszekurállak is,
,lIogy nagyobb divalja lesz a’ lagzinak is ; 
,MegvŐlegényellik árva nyoszolyátok,
, ’S leányságtok után vigság jön reátok.
,Es azok az ifjak, kik most tsekély tűzzel 
,Láttatnak traktálni akármellyik Szűzzel,



„Jö v ő  idén, mintha nem is öli volnának,
„Ügy nelii dühödnek öli is a ’ Dámának;
„ M e r t  fijamnak, k it  most hin tóm’ oldalánál 
„N yila t  köszörülni lá t tok  a’ fáklyánál,
„ Fijamnak meghagyom, hogy minckutánna 
, , Letett  m ár a’ nyílról mind Márs mind Di-

ánna,
, . ’S F r a t e r  S c h w a r t z t ó l  fogva ezek az

Istenek 76
„K ézív  hellyett puskát,  Hintát szerzettének ; 
„H ányja  el nyilait , tegzét, számszeríját, 
„T anulja  meg Ö is az A r t i l l é r i á t ;
„B ak ja  körül övét apró mordályolihal ,
„ ’S lojjc az Ifjaknak sziveit azo k k a l;
,,SÖt a' kiknek nagyon kemény a’ zuzzájok; 
„Baka-mangaléttal lövöldözzön r á jo k ;
„V ágo tt  golyóbissal , T irolis i S tu t tza l  
„Száll jon  szembe holmi ntakatsabb kuruttza l .  
„A nny i  lesz a’ sebhedtt minden palotában, 
, ,M in t az Invalidus katonák’ házában.
„ I )e  még is ha látom, hogy a’ lövöldözött 
„Sz ivek  sem keresnek í r t  a’ Dámáli között ,  
„V agy  pedig sebjelict t i tkon gyógy ittál j á l t : 
„ É s  a’ Leánykérést mind tsak elmulatják : 
„Behozom  szokásba (sok már ts inálja is ,) 
„H ogy legényt megkérni merjen a’ Dáma is. 
„ É s  ha a ’ legénység még is durva lenne,
„ ’S a’ ke ró leányhoz hozzája nem menne :



„Lehozom az égből J ú n ó ’ v i r á g j á n a k  7 *
, Magvait,  ’s kiosztom minden leánykának ; 
^Tudom  hogy lábra  kap a’ Dáma-vilagban, 
„Jobban  , m int a' K rumpli m ár Magyarorszag-

bán.
„Addig is, mivelhogy a’ leányéletnek 
„Legnagyobb unalmat a’ p á r  t á k té te tnek  .

Kimennek szokásból lassanként azok is ,  ̂
” so t  Lyányfővel járnak még az Asszonyok 13. 
” l t t  van egy fő Nimfám, ki a’ r.agy-vilagban 
,A’ mai Dámák köztt lábra  keltt hivsagban, 

".Mindenhatóságát olly nagyra ter jesz ti ,
„ l lo g y  a’ fél világnak könnyen eszet veszti.  
”,Ö az, ki a’ régi nemzeti ruháka t  
, , P a r a s z t á , és k o rtsá  tészi a’ Damakat.
, , ü  az, ki azokat rakja  több  form ába  ̂ t 

Mint a’ mi van Ovid’ M é t á i n  o r  f  o z z a a 5 
” ú g y  hogy a’ Dámákról megtudnád magát is 

Tanulni a’ LINNÉ’ H is tó r iá já t  is.
” áU} meg bár ,  ne tovább egy fer tá ly-oranal,  
” Bétsben a’ Szent Is tván’ öreg Templománál* 
’’,Látsz o lt’ Buifán-Medvét, tüskés Sündisznókat,  
„M esterséges hangon tsivogó Rigókat,

Vannak Nyaktekertsek, pufladtt Pellikanok,
* B a r á z d a b i l l e g ő k ,  Slcppfarku Fátzánok,

Van ott ölni-tanultt Bazsiliskus' szeme,
” ’S kiváltt a’ lepkének mindenféle neme : 
”,Mind ezek a’ módi Nimfa’ teremtvényi,
„ ’S a' k ip a llérozott b ivság’ lclem ényi.



,,Ο a’ találója Aus-zúgnak, Contónak,
„ O  oka számtalan Confiskátiónak ;
, ,Ο  terem t a földön galant szegényeket,
, ,D  o n n a O l  i in p i á l ,  Báró v o n  N i c h t s e»

k é t .  78
, ,Ο  az, Jií elkezdvén sokszor tsak egy kényen 
,\Henyéld S tu tzeren  —  egy Borbély legényen; 
, , j \ l indjar t sok Grófotskák m o d o r n j é l i e s

állnak,
„ S ó t  a’ Deákok is altban koledálnak.

te t te  Páriá t  is e’ szép bolondságon 
, , Királynévá hajdan szinte félvilágon.
, ,L  nagy Nimfa által a ’ Dáma felkapja,
>’IIo8y ,5>ak patyolatja légyen, vagy kalapja, 
, , I íogy  az Asszonyok is Lyány fővel járjanak,
, ,  S még a falukon is erre  rá  szokjanak. 
»^Legyetek hát jövő farsangig békével,
, ,  S elégedjetek m e g V é n u s ’ végzésével.“

, E z t  mondván nyájason mosolyga felejek,
*S éltető öröm öt lehelle beléjek.
A  G r á t z i á k  pedig oldott övezettel 
Keájok pillantván édes tekintettel ,
A ’ kellemességnek ’s élvény Ifjúságnak 70 
Hajnalló felhőjén a’ hintóhoz hágnak;
•8 »nnak zsámolyánál így szollá  T h á l i a ,
■I-hali a a közitök legdélibb G rá tz ia :
»,Szépek ! ajándékot tőlünk is vegyetek 

e’ jeles Napról megemlékezzetek.



„T erm ete tek  deli, orlzá tok  kellemes, 
„S z ive tek  érzékeny, és elmétek nemes,
, , Szemelek tűz légyen, rózsa ajakotok, 
„llxil ló-hó kebletek, muskotály tsókotok; 
, ,V én , kom or, formátlan ne légyen köztelek : 
„E g y  szóval mi hozzánk hasonlók lég y e te k /4

E ’ szókra a’ felhő Őket ljé ter íté ,
Tetszetes ifjaliká teve, ’s megszépité.
E z é r t  olly gyönyörük a’ Somogy’ Dámáji,
M er t  ók a’ G rátz iák’ igaz Copiáji.  .

DOROTTYA leveté a’ vénség’ szőnyegét, 
Mint a’ kígyó szokta téli lebernyegét. 80
Rételének gyenge hússal agg rán tza i ,  
Kinövőnek mind a’ harm in tzkét fogai, 
Felderíi lt  ajakán fr iss rózsák  nyilának, 
Szemein idegen lángok lobbanának,
Ősz haja tündöklő bársonnyá barnúla ;
Szive benn repese tt ,  teste megújjóla,
Egy szóval belülié — tsudáltam magam is — 
Delibb Dáma válék mint sem Szemiramis. 
Kereluled fara is ügy domboroda ki,
Mintha birsalmából harap ták  volna ki.

De m ár a’ lángok is éppen látszatának, 
McUycket az égi lovak fúvallának :
Sz ikrádzott  a’ Napnak rudja  a’ föld felett,
Tűzbe lángba b oru l t  az egész Napkelet. 
E ltűnvén a’ halvány Hajnaltsi llag szinte j 
Népének Citére  elkészülot in te j



Fel is Kerekedvén haltyú  hintájába,
Fénybe hagyott mindent és ambróziába. —  
De ÁMOR a’ szép fény' ’s il lat’ Közepéből 
Kiválasztván egy p á r  nyilat a’ tegzéből, 
Ráteszi Keményen felhúzott ij jára —- 
’S ellövi O porra  ’s a’ s z é p  D o r o t t y á r a .  
D orottya Oporral mindjár t Kezet tsapott ; 
Levágatta tulkát, '$ hivatta a' Papot.



I.  K Ö N Y V .

t .  Cár név al (Carnaval, Carnoval) olasz szó ; 
tészi azokat a' nagy fd r s fn g j  rnaskaras ,balokat 
’s m u la tságoka t, a ’ m ellyeket az 0tasg rs," * £  
nagy városokban, kivált Velentzében,· szoktak tar­
tan i. Tasi átallyában tsak Fársangot is. —  U t  
Szem élynek vétetódik.

2. Hát férhet illy harag s a t. V irg iln a l. 
Tantaene anim is coelestibus irae?

o A '  f r izérozó  v a s a t ,  m int sok olvaso nalam  
is jobban tudja , elébb holm i hánytt ve te tt papiro- 
són próbálják rneg, hogy nem éget é  nagyon . E ,  
is elég szerentséje sok szegény Verses könyvnek.

Λ A’ T .  Lengyel fa m ília  T o tiro l, T o u  p e ­
d ig  az em líte tt fa m íliá ró l nevezi m agát, Som ogy
Vármegyében. · , , .

A. E z a' N a g y  B a jo m  Som ogynak középért
esik, sok Urak lakják, k ivált lakták ez előtt. A z
odavaló víg társaságokról láss egy tréfás meg-
jeg yzést K o r a b in s z k y  L e x ic o n  v o n  U n g a r n ,  A r t .
Nagy Bajom. . ^

c. Kapós M é rő ,  ahonnan nevezi m agat a 1 .
M éreyfam ília , fekszik Kaposvárhoz f c, . ° r f f L íj ■' 

6 M ongo if ie r  nevű Frantzui ta lalta  f e l  h a­
risban, 1 783 ·, a'levegóégbeli hajót,  melyen azolta
Blanchard Ur, kiről az alabbi versekben sző lész, 
sok ízben produkált, nevezetesen Bétsben is. - - 
O lvashatni erről a' híres Makhináról a' T . Fabian 
Úr, köznép' számára kiadott, magyar Physikaja- 
ban ( Veszprém. 1803. « .8 . ) a '7y - 77 lapp·

7. E z  a’ T rom póz ,  fra n tziá ú l TroiTipease, 
m agyarul Csali ruha , ollyan pa tyo la t domb, a



m ellye l Kebeleikre az ollyan D ám ák tesznek, a* 
kiknek n in ts o tt m it m u ta tn i. A z t  tartom , helye­
sen! — D e, idővel, a ' m ódiból, ollyan f a t a l  c's 
ép G rálzidk is fe lra k tá k , «’ kiknek van m it m u ­
ta tn i  : m ár ez nem  szinte o lly helyesen!

8- Pótervára, Petersburg, Petropolis, az Orosz 
Tsaszar lakvarosa, ahol pom pás szánkózások tar­
ta tnak ,, P ét er vár a d já t hibásan hívják sokan Pé- 
tervaranak. Ennek igaz neve Pétervárad, Peter· 
ward cin, Pét rovara dinum.

9. Öi Szolgabirói Járásai Som ogy P ár m egyé­
nek ezek : K.aposi, Martzali,  Igali, Szigeti cs Ba- 
bótsai.

10. ASSEMBLÉ, olv. aszszamblé dtallyában  
gyű lés , gyü lekezet ; különösen , m ú la tó  társaság 
a' nagy városokban.

11. Phosphorus, m agyaru lH ajna ltsillag . E z  
am a szép Pénus p lanéta , m elly  m ikor estve já r  

f e l ,  Hesperusnak, E stha jnu ltsillagnak m ondatik.
12. Cipris nevet is visel Pénus a’ Ciprus' 

szigetéről.
.,1^ Szengelléri bors. A zza l ta rtja  az eggy- 

ü g y it N é p , hogy  a' vén banyák éjtszakánként 
m  cg nyerge Ivén az embereket a' S zen t G ellert* 
hegyére járnak rajtok borsért.

14· L ú d g é g e  névvel nevezik a’ D una ’ két 
m ellyékén a' t é s z t á n a k  azt a' n e m é t , a' m ellyc t 
a' Tisza köri’i l  t s i g á n a k  hívnak. E z t  orsó' hegyé­
ve l kanyarítják m eg egy kivö lgyeit vagy  kiba- 
rázdoltt desz,kátskcin, fa lu h e ly e it ped ig  a' sző’vó' 
bordán.
. ’5 · Gilra, gom ba' neme, m e lly  rothadásnak
irtdúltt g y é r  tró n - bikk- és sz il iörzsö kökön pes­
tiü l k i. '



16. A ’ Toponári zsiáók nevezetes M u zsiku ­
sok Toponár nevű mezővárosában Som ogy Vár- 
m egyenek , m clly  a' Te k. Festetits fam íliának  
uradalm a, 's Kaposvártól nem  messze esik.

17. Vitz, nem et szó, je len t elmdsseget, h irte­
len találó ászt, 's a zt is ,  a' m it  a' fr a n tz iá k n á l  
a ' Bon mot tászen, t . i . elmés m ondást, vagy  erre 
e jte tt ta lá lm ányos fe le le te t. Mátyás Királyt  ú g y  
adják elé, m in d  a' históriák , m in d  a' regék, hogy  
a' b o n m ó k n a k  barátja v o l t , 's m aga is szeren- 
tsés volt azokban : de az Hlyen bonmós  lelket m in ­
den valóságos Nagy-emberekben fe lta lá lju k  az ο» 
gc'sz V ilá g ' históriáján keresztül.

i8· Liber  At y án k ,  azaz: B ak/tus. C o m u s pe» 
d ig  a' Vendégségnek hajdani istene, »

19. Kupa Hertzeg nagy és nevezetes Fejede­
lem  volt a ’ Som ogy ságon , S zen t Is tván  K irá ly f 
idejében. 1

70. Zákány, nevezetes helység Som ogy Vár- 
m egyében, nem  messze a' D rá v á tó l; tartozik  a' 
M elt G ró f Szécsertyi fa m ilia ' U radalm ához, 
Borai híresek és kelendők.

21. Ca lep i nus  Ambrus,  yfugustin ianus barát 
vo lt a' X V d .  Században, egy nagy D eák D ic tio  - 
narium ot Irt, m ellyhez idővel 9-10 nyelven való  
m agyarázatokat adtak, 's a' felsőbb időkben h í­
res m unka vo lt a' tudósoknál. M ost is hasznave- 
hetŐ. V an  ném elly  kiadásában M a g ya r  nyelv is 
m ellette . S zü le te tt ez az ember Calepio^««,  B er­
gam o városa m elle tt, és a' nevét hazájáról vette.

íz .  Etuis, fran tzia  s z ó , átallyában m inden  
to ko t tesz , a' m iben sok darab holm i ta r ta tik  ; 
különösen p e d ig , és i t t ,  je len ti azt a' kis tz ifra  
tokot a' D ámáknál, a' m ellyben apró kés, tükör , 
puggiláris, szagos Üveg, és, vagyon .



23. Stanislaus Dubranowszky M atem atikus  
és K aland  (írj ο ni-tsináló volt a' X V I I I  Században.

24. Rideg a n n y it tesz, m in t egyedül való, m a­
gános ; p.o. rideg f a ,  rideg m arha,rideg legény.

25. Avar, azaz : lábán m arad it szárazgycpfÜ .
2. Auszprug , vagy  Ausbruch néven e jti és

issza a ’ N ém et a’ M agyarok* Asszúszöllöborát.

II .  K Ö N Y V .

27. A z  Etéziák K ániku la ’ idején lengedezd' 
szelek.

28. A’ Garabontzás deák f e l ö l  az a' mese van 
Népünknél, hogy sárkányon jár, és a1 forgószelet 
Ö tám asztja , k ivá lt ha, ahol rongyos köpönyeg­
jében ke'reget, tejet és kását nem  adnak néki.

29. Springer, ném et szó, m agyaru l ugró,egyik  
tis z t a’ Sakk játékban. A ' községnél ci neve ku­
tya : nem  jobb cs tsinosabb neve volna é  Lovas 
vagy  Huszár, m in th o g y  fra n tz iá ú l is Chevalier?

30. Mikor Főispányunk Beülvén székébe, a* 
legelső tántzot magyaron kezdette. A ' m ire i t t  
tzélozás v a n , valósággal m egesett a ’ N . M élt. 
G ró f Széesényi Ferentz Ö E x c .já n a k  FÓispányi 
B eikta tásakor, 4. Jal. 1798.

31. A z  igaz  Magyar tántz, a ’ lassú Verbun­
kos, a' m it b. em l. E le in k , k ik  a' N em zeti dolgo­
ka t kortsosodd unokáinál jobban kedvelték, szebb 
és méltóbb kifejezéssel Nemeses Tántznak nevez­
tek. A ' m i hiú, szapora és rendetlen tántzunk , 
m ellyben asszonyszem éllyek is ugrándoznak, ölel­
keznek, keringenek, 's k ik i m agáért és párjáért 
tántzol, egész fo rm á já va l m agm uta tja , hogy tó t  
eredetű, az Á zsia i gravitássál és m éltósággal



átallyában ellenkezik; ezt én a' nép után nevezem  
Kufertzes Tántznak . ll ly e n  m egküldm bóztetéssel, 
rem ényiem , m egesmérik az Olvasók a’ M agyar  
td n tz  'fe lö l te tt Ítéletem nek igaz voltát. A z  i Ilyen  
T d n tiró l te tték  a’ K ülfö ld iek  is azt a' sok jeles 
m egjegyzést. M ikor a 'Frantzia háború' idején sok 
A n g lu s nagyem berek lakának vala B etsbcn, egy  
A n g lu s az ott lévő M agyarok tántzában $oo f ig u ­
rát szám lá lt m eg. E z t,p ro d u ká ln i' s hideg vérrel 
fe lszá m lá ln i — tsak A n g lu s tó l és M agyartó l te - 
lik . Jusson eszedbe, édes M agyarom  ! a' ha lha ta t­
lan  Kaunitz/z«* am a mondása, hogy nem zeti K a­
raktere tsak az Jn g lu sn a k  cs a’ M agyarnak van : 
's érezvén jobban-jobban nem zeti m éltóságodat, 
betsüld m eg m ég az aprókban is m a g a d a t!

3?. Paszit, vagy Baszita, tú l a 'l)u n á n  a? K e­
resztelőkön Vendégség. . . .  , 77

33. Banyaposz néven esm en  a nép ncm elly  
helyeken a '  p o f é t  eget. Lycoperdon ßovitsa. L .

34. Éíis, g ö rö g  szó; itten  az egyenetlenség  
és Visszavonás’ Istenasszonyat je le n ti.

31;. Kráfli, m a g y a r u l  f á n k ,  e s  O la s z  tészta.
36. F lo ren tina :  tündér Ilona. E zek  a' regi 

üregeknek 's «’ m ai községnek csméretes K om án - 
ja ik , v a g y  Istóriá ik ; m e/lyeket a' Szúr-bollokban  
árúinak a' tó t B ibliopólák.

47. T ökét vonni. Szokásban vagyon sok 
helyeken, hogy m ikor «’ Fársdng elm úlik , « ’ m eg  
nem  házasodott I fjú kka l, és férjhez nem  m en ti 
Leányokkal, val'amelly darab fá t  vagy  tökét ne­
vetségnek okáért m egem eltetnek, vagy  egy  hely­
rő l más helyre vitetnek. A ' tsinosabbak a zo llya n  
Szem élynek Zsebjébe e g y  kis fo rg ó t sót, szilánkot 
vagy zsindelyt teszn ek , sót a ffé lé t levelekbe s



t cédulákba is zárnak, Illyénkor a’ ts ind lleg több  
nevetséget, hogy a ’ fú r ts a  emberek m iképpen fo r -  
tétyoskodnak, hogy vigyáznak magokra 's hogy  
szedődnek rá, 's a' t.

33 Augspurgi lántzok. O ttyan f in o m  apró  
lán tzo tská t tsinálnak az A ugspurg i M esterem be­
rek, hogy azzal «’ balha' lábát is m egköthetn i\ 
’s ha a' balha ugrik, utánna rándül, A i  árra egy  
lántzotskának tsak  15 kr.

39. Háromképü Hek íté. A ’ rég i mesék sze­
rént azonegy istenasszony a» égen Lima, vagy  a* 
H óid, a ’ földön Dián na 7) agy  a' Vadászatnak is­
tenasszonya, a ’ pokolban nagy a ' ho Ittak ' alsó  
világában  Proserpina, a ’ kinek, m in t m inden oda­
való isteneknek fe k e te  m arhákkal áldoztak, Vir­
gil ius em líti a'

Tergeminam Hecaten, tria virginis ora D ia ­
nae, és Horatius a’ Diva triformist: m ert három  
fe j je l fes te tték  ; közbül á llo tt a’ leány iö ,jobbról 
a' lófd, balról pedig  a ' kutyafö. ,

40. A’ Mennydörgést jó  is ten i je lnek  ta r to t­
tá k  a’R ó m a ia k , ha Balfelöl ta lá lt im ádságokra, 
va g y  áldozások' idején hallatádul. E rre  van i t t  
λ ' tzélozás·, va lam in t több régi pogány tzeremó- 
niákra, k ivá lt cd m ellyek  a' R óm aiaknál m egvol­
ta k  : de m in d  azokat bajos volna Hlyen szűk 
helyen eléggé m egm agyarázn i az azokban já ra t 
Ionoknak. Virgiliusnak. Aen. L , I I .  v. 693, az 
Anchises' im ádságára .. . .  Intonuit laevum.

II I .  K Ö N Y V .

41. A’ Hortobágy’ pusztáján, m elly  az ü g y  
nevezett H ortobágy fo lyó v ízn ek  ,  vagy is  Tisza-
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szakadéknak kornyékén esik a' D ekret zen i és Új­
városi fö ld én , — 's közönségesen az a lfö ld i L e­
ge lők  körül, szokások holm i pajkosoknak, hogy  
pipájukba süveg vagv kalap - rnotskot tesznek , 
m ellynek fü s t jé t  ha meszszérÓl a’g u ly a  m egérzi, 
szerte széllyel szaladoz,

4-2. Bászli ném elly környékeken a nny it tesz^ 
m in t m ásutt baszuta, liphetz, pipogya, es, a m i  
odaalább előfordul, Kákompilli, 's a' t.

43. P á r t e s ! S cb lo ísberg  l fá jd a lo m , hogy  
nagyon is esméretes nevek és h e ly e k , a m e ly  e- 
ken való lelki, te s ti és v ilág i elromlások az I f ­
jaknak, nem  tsak egy Satiristának érdem leném eg  
a' figyelm ét, hanem  ollyanoknak is, a k ik  nagy
h a t a l m o k k a l  hamarább fo rd ítha tnak  a dolog ne­
vén .1 — N em  elég a' bűnt m eg tilta n i, hanem  a 
bánnék eszközeit kellene eltör leni ; vagy  a g y ö ­
nyörűségeket a' V irtu s' ketsegtető eszközeivé ten­
n i. -  A ' legutálatosabb úgy  nevezeti Kreutzer- 
theaternél m i közönségesebb fé szke  és menedék­
helye a' közönséges bűnöknek. Tegyük Tartus os­
kolájává a' T h eá trum o t, 's érzékeny I fp ú n k a t  
bátran vezethetjük akkor belé; a 'gyönyörűségek  
nemes érzést fo g n a k  kennek 9 m in t a K óm a es 
A th én é ' nevendékiben, f  e lindítani !

44. Nyílj meg most Helikon ! ’s a f ‘ ; L~ 
kor V irg iliu s a' háborúra fe lk ö lt i  Itá lia i J iteze­
ke t elő kezdené szám lálni, ig y  k iá lt f e l  cg esz en- 
thusiasm ussal, A en. Lib. V I I I ,  v, 641-646. 
Pandite nunc Helicona D eae, cantusque m ovete, 
Q ui bello e x c iti  Reges, 's a' t.

43. General en Chef a' legfővebb Vezére egy  
sok ezerből álló fegyveres  Seregnek, a k itő l fü g g ­
nek osztdn m inden osztályos Generálisok.

O



J  E C Y Z E S E K

46. Guvernántné, fra n tz iá ú l  Gouvernante, a*
n a g y  házaknál a' gyerm ekeket nevelő , ’s az azok’ 
llak gond já t viselő Asszony szentély.

47 · Avantgarde, eló'sereg, előre ind íto tt, vagy  
az ü tközet' elejére á llíto tt, kissebb sereg.

48· Díván, igen apró lábakon álló neme a ' 
Jva napénak. M in th o g y  ezt a ' Török szokásoknak 
követésére ve tték  f e l  az E urópaiak  : azért nevez, 
le te tt  D íván/ a í' a' Törökország' f ő ’ Tanátsáről 
a' D Ivánról, a' m e lly tö l van ez a' szónk is ; di- 
vánkozni.

49 · Harnadel, 's a' t. —· Nadel ném et sző , 
m agyar á l tu t tészen. E g ysze r  egy  ném et techno- 
logicus K önyvben a' Tűnek <ii nem ét olvastam, 
m eg ; ped ig  sem a' hájvarró, sem a' bornyomózsák- 
varrő , sem m ég inkább a' botskorfüzö tü ncrnva -  
la m eg benne.

50. Fringia. E z t  a' szót a' kardvasakra szók. 
ták fe lü tn i annak jóságának je léü l és bizony­
ságául.

F>r· Spanyol. Sorompónak nevezik a' H adi m es­
terségben, azokat a' hegyes vasazott karókból ké­
szíte tt, és fo rga tható  palánkokat,m cllycket a' G ya­
logság elibe szoktak hányni, hogy a' lovas nép e l ne 
gázolhassa azt. N ém etü l Spanische Reiter.

5"· Cerussa, tesz fe jér fe s té k e t, fe jér kendő­
ző t:  Minion pedig  egy neme a' piros festéknek, 
•él' jó fé le  ortzafestő piros színnek a' neve Carmin.

54. T oa le t ,Toilette, tcszen fra n tz iá ú la szta l­
ká t, kü.önösen pedig  asszony i édesgetésre készültt 
kis fo k o s  asztalt'. Curtizan , Courtisan, udvari 
ember, hízelkedő’, D ám ák körü l hivalkodó  : Co- 

nette, tetszeni kívánó, színes mézes mázos beszé­
dű , szerelemhez értő D ám a, ’s a' t.



55. Carré tesz itten  különösen négy szege- 
le t re álló 's egy bizonyos helyet békeritö katona - 
tsoportot.

36. Schreibkalendernek, vagy Iró-Kalandar- 
jo m n u k  hívják a' ÍN érnetek a' negyed  r  ét ü  ár hús­
ra nyo m ta to tt K alandárjom ot,

57, Ldilig minden nagyok üressen botsáták. 
H a mások ezt / nandják, n em  jó l m ondják  : inert 
j j , o .N . Á léit, Gr. Szécsényi Ferentz ó Faré.ja egy  
Fresentbcn is 100 F f .a '  Grófné d Fa-c.ju egy Cé­
dám ért külön  50 F f.  M élt. G ró f  Ktstctits Gyógy 
ö Mga a' hadi Oskoláról íro tt Ó dámért 100 R f .  
más ízben 25 R f. ism ét 30 R f  ism ét 4°· R f  
Á lé it. G ró f  Gidody Zsigmnodué d N .g a  5 vagy  
(s sor versemért 12 a ra n y a t, T ,  N. Fráter István 
Úr 50 R f  adtak, hogy m ost m ásokat ne em lítsek. 
M élta tla n  panasz az, hgoy Remzctlinkben A le tzé-1 
násök nintsenek ; vágynak igen is, tsak az Író ink  
vagy  im portunusok ne légyenek, vagy  sordidusok. 
Principibus placuisse Viris, nun ultima laus est.

H orat.
5$. Lenesen , egy  puszta  Som ogy bán N ágy- 

R a jo m  m elle tt.
59. A ’ Bullán, m agyaru l Far-dagály, ta lám  

a' M ódinak m inden bolondsági kö zö tt legképtéle- 
nebb bolondság ta la  ! K z  m ár k im en t a' Szokás­
ból ; de a' iVlopszok, vagy a ’ D ám áknak ölheti kis  
K utyá ik ,m ég is a' grátziák ' szolgálatjában nagynak

6,0. Castrum doloris nevet visel a' N agy em ­
berek' halálára f e l  á llítta tn i szokott Gyász-alkot­
mány, m ellr ben a' m egholtnak érdem ei s z o k ta k  
példázatokban előadódni.

0  2



61. P á z s i , fr a n tz iá ú l P a g e , o llyan nemes 
g yerkö tz , <l k i t  a' Nagyobb (/(ivaroknál nevelnek.

62. Pampám ncvi'i P udlija  volt Som ogybán  
egy  Uraságnak, kinek H ázánál esmeretségben vol-
tam» Furtsa ku tya  vo lt ! f

F i es nobilium  tu  quoque Pudliuift 
Jlle dicente. · — . . .  . . .  Horat.

63. A '  Kalamajka egy szárból való fé n y e s  
m ateria , m ellye t k ivá lt régi M agyarja ink M en­
teb ellesnek viseltek; 2 szór : egy ta n t znak a* neve.

64. Egy Nimfa, kit Virgil *s a’ t .  Lásd: Aen. 
■Lib.IV. v. 174, íqq.

65· H ogy a' L iteratúrában m ég a' Rozsóli- 
sos P a  teliára is ke ll c itá ln i! P ide s i c :

Rosolio d i A qua  d ' oro, alF Inscqua dclla Fe- 
nice in Rologna. Michael Kozma. Fam a Volat.
In  B o logna : pedig  Kozm a M ih á ly , m ig é lt ,  B u ­
da i rozsólisos Görög volt.

66. A '  Novella, Zeitung, Gazetta és Journal 
m in d  Olasz. F rantzia  és N ém et nevei az Újság­
leveleknek.

67. Svai ír, vagy  Svalje, fr a n tz iá ú l Chevalier, 
gava llér , R itte r , Nemes, vagy  Nemeskedá.

6g. Keletso, vagy Napkeletsó ; kele ti v. N ap­
keleti. íg y  ejtik  ezt néhol M agyar H azánkban,és 
ite le tem  szerént nagyon helyesen, P a lam in t ezek­
ből túl, innen, vég, hátúi, elő vagy  elől, utói, kö­
zép, 's a l t .  ezen szók jönnek, túlsó, innenső, vég­
ső, hatúlsó, első, utolsó , középső , 's a.' t .  ú g y , 
nem  tudom , m i okon lehetne k itsú f ölni azon H ely . 
s ege ké t, m ellyeknél szokásban vagyon az észak­
só, napkeletsó, délsö , napnyúgosó term inatio  ?
K ivá lt hogy a' só és ső su ffixu m o k  m indég helyet 
jelentő  szókhoz ragasztódnak%

A



69. Foszfor, görügi'tl Phosphorus, deákul L u ­
cifer, m agyaru l H ajnaltsillag . Lásd az I. K.

7 0 . Citére, gö rö g ü l Cythere, deákul Ve'nus,a> 
Szerelem ’ Istenasszonya, k i ha ttyúkon  jár.

71. A’ Hijéna egy  kegyetlen  ragadozó állat, 
m ellye t soha tökélletesen m eg nem  szelíd íthet n i. 
Ir tózva  ke ll olvasni, a' m ike t erről az á lla tró l Ír­
nak az utazók es term észetvisgálók : a' k i  M agyar  
olvasóim  közzü l a' H iénáról keveset vagy  éppen  
sem m it sem tud, ne múlassa el m egolvasni «’ m it  
Itaff után fe lő le  beszéli T. Fábián József Úr a’ 
Természeti Históriának ( V eszprém . 1799.) 497 és
498 laph  . , ,

72. L a jh á r ,F d id i’ és Fábián elnevezések u tán  
az a' m inden állatok k ifit t legtúnyább, leglassúbb 
és legostobább négylábú á lla to tska , m e lly  g ö rö ­
g ü l  Bradypus, deákúl Ignavus vagy  Tardigradus, 
fr a n tz iá ú l  Paresseux, n ém etü l Faulthier, az am e­
rika iakná l ped ig  a' m aga sip itnya  szaváról AI 
nevet visel. M in th o g y  ennek term észetét is já ra t­
lan Olvasóim  M agyar könyvből is m egtanúlha t- 
já k , útasitom  őket az em líte tt H istóriá jára  t á ­
blán Úrnak, a' 6o4-6'>6 lapp. Fessék egybe ezzel 
a' Földi’ Jegyzését is, m ellye t a’ Természeti Hi­
stóriának (Pozsony, 1801)55-dik lapj. tészen , B lu - 
menbach után. M egnézhetni J. Fr. Blumenbach j  
Handbuch der Naturgeschichte.

73. A’ Baléna, legnagyobb neme a’ Czetha- 
laknak, sőt legnagyobb á lla t a' m i fá ld u n k ’ ke­
rekségén; m ert 10-15 ö l van a' hoszszasága, ’s áta.1- 
lyában van a 'te s te  100-annyi tem érdekségü, m in t  
a m iökreinké. Terem az északi és déli Oceánuson; 
legjelesben ped ig  az északi Pólus f e l é  hajló kietlen  
Grőnlandiának környékén . E nnek is egész fo r /n á -

1
*



j  á t, term észetét, es fogasa? m ódját m egolvashatni 
Földinél a' 103-109 lapp. hosszasabban pedig  F á ­
bián Ráfijának 533 lapj. egészen az 593 lapig.

74· hfogy a. Plántált is szaporodnak, 'sm ag-  
vaikból hasonló fa j tá t  tenyésztetnek; azt a' paraszt 
ember is tudja. Hanem, hogy erre a’ tenyészésre 
szin túgy  a p la n tdkban is Híin és N y  ő s lé n y  nőmet 
á llíto tt elő a* 1 ermészet, m in t az eló állatokban, 
azt m ár nem  tudja m inden ember. A ' régi.Bőltsek 
valam ennyitskére sajd ito tták ezt a' dolgot ; de v i­
lágosan 's határozossan legelőször Millingthon ne­
vű A ng lus ir t  a' p lániáknak nem beli külömbsé- 
gekro l ó pedig  é lt a? A H ll-d ik ' Század' vágón,
A  nönevenyek' Nemző részei a' V irágban v á g y ­
nak. I t t  az ón verseim nek megértésére elóg ennyit 
tu d n iΐ hosszabban ennekfejtegetésébe illyeti helyen  
nem  botsát kozhatom .

75* A’ Pálma legelső", és legszebb , nemesebb 
pompásabb nem e a? P lánt óknak ; a' Penész pedig, 
legutolsó 's legsilányabb. E rrő l m éltó  lesz tanu­
la tlan  O lvasóim at a? hely ' szak voltához képest 
m egvilagositni. A z t  gondolja a' term észetet nem  
es merő ember, hogy a' penész tsak valam i rusnya- 
por és pelyhes nyálkásság, m e lly  a ' romlásnak és 
rolha lasnak következése : holo tt m ind  az, a' m i  
nekünk illyennek lá tszik  , egynéhány ezer apró 
plán t ókból, ΰ  szvetsoportozott erdőtske, a' m elly  ne k 
gyökerei, szárai, ágai, v irági és m agvai vágynak,
's a' m elly  et jó  nagyító  üvegen szem lélni kibe széli - 
Tietetlén gyönyörűség. Ha fé ke ted n i kezd, je le  φ
hogy m egérett, 's m ár veszni tér. Többnyire ha- 
m ar f e l  nő,(nyáron  1 -2 óra a la tt, ha nedvességet, 
m eleg e t, ’s rekedit levegőt kaphat) de ném elly  
Nem ei esztendő-számra is eltartanak. Van pedig ,
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d' m in t θ' Terrhészetirók szám lálják, 1 $ fa ja ,m c lly  
fa fo k  közü l ném elyiknek egyes szára van, ném ely­
nek agasbogas , hat a tartós , kilentze m ulólag- 

I való . N em i neve L innénél Mucor, és tartozik a'
Gombák’ rendébe.

1 76. Schwartz Berclitoltlot tartják a' puskapor'
első fe lta lá ló jának  — Európában. É l t  ö a’ X H -d ik  
Században: Frcyburgi f i  volt, és Er anciscanus barát.

77. Júnó, a' m in t O vidius bőszé Ili, m agtalan  
lévén , Jupiter a' m aga' fe jében  a feg yveres  M iner­
vá t foganta , k it  osztón a' V ulkánus kalapáttsa. 
szabadit a ki onnan. E zen  bám ulván Júnó, ’s ha­
sonló páratlan nemzésre törekedvén, e lindult az 
öreg Óceánhoz, hogy tőle tanátsot kérdjen a' fe lő l, 
m i m óddal lehetne néki is fé r jf i  n é lkü l gyerm eke. 
E z  útjában elfáradván betér Flórához, ’s közli vé­
le szándékát. Flóra a' kertjébe viszi Őtet, egy  Vi­
rágot m u ta t néki, a' m éllyé t h a t  sah. újjá végével 
érintene is azonnal fogadna  mellében. E g y  is 
le t t:  és M ársot szülte, a ' hadak Istenei. M as al­
ka lm atossággal, m időn Jupiter' asztaléinál ven­
dégségben ülne, jó l  ta lá lt lakni m ezei salátával, 
’s azonnal m egterhesedett. Ebből szülte a hasonlít- 
hatatlan  szépségű Hebet, az ifjú ság’Istenasszonyát 
’s Is tenek ' pohárnoknéját. Tsudálatos költem ény  
ez, holott a' Salátának vizes és hideg természete 
m in d  a' ké t N em et m eddővé teszi l

7g. Donna Olympia, egy n a g y  fam íliábó l va­
ló, de szegény és büszke Spanyol Úri asszony a Hol- 

4 berg’ egyik U/g/átékjában. Báró von Nichts a ne­
m eteknél o llya n fo rm a  szállás, m :n t m agyarü l a 
Sohonnai vagy Sem m iházy  Uraság.

79. Él vény, deákul vivax, olaszul, fran tziau l 
vivace,  ném etü l lebhaft .  E llenkező jelentesu az-



za l hogy  bálovány, halvány. A ' deáknál ezek a’ 
grádusok nagynak, vivens, vivus, vividus, vivax: 
az olasznál sz in t’ ezek : a’ fra n tz iá n á l,  vivant, vi- 
able, vif, vivace; a’ ném etnél, lebend, lebendig, 
lebhaft. Nyelvünkben m ég eddig tsak e’ ké t szót 
gyo m ro ztu k:  élő és eleven. Ha azt akarjuk, hogy  
jövendőben a* tudom ányokban, m uzsikában , kép. 
írásban, éc. előbb m enjünk : sok szavakra's m eg . 
határozott értelm ünkre kell szert tennünk. A /n a ' 
ké t régi szónkhoz hadd járuljon  hát hozzá az él­
vény, m elly  ellen sem m it az Új-voltán k ívü l nem  
vethetn i. H a jó l  em lékezem , Benkő Úr valahol 
H lyen fo rm á t akar az élén k szóval kitenni. N agyon  
hellyesen! va lam in t fél g y ö k é r tő l  félénk, ü g y  él 
g y ö k é r tő l  élénk jön . E z t  is adjuk a ’ többihez, ’s 
nekünk is \g rá d u sú  szavunk lesz az élet' ideáljára, 
m in t az i t t  előhozott Nem zeteknek. A ' k i az új 
szókat nem  tű rh e ti, mondjon le az új ideákról is. 
E lé g  tágas a' Caspium' hom okpusztája l o tt éle. 
tében sem h a ll egy ú j szót is !

80. A ' m e lly  régi borét a' k íg yó  tavasszal 
elve ti, az fe le tte  vékony, halovány, és lenge ·. «’ 
Lebernyeg illyen  ruhát je len t a’ M agyaroknál,·- 
p . o. a’ rongyos, kopott, v é k o n y , szél szürü kő . 
pönyeget, lebernyegnek tsú fó ljuk D eákú l és g ö . 
rö g ü l ez a' K igyóhártya  Syphar, és Leberis, ahon­
nan az a' példabeszéd is v a n ,  Nudior leberi de; 
nem  jó l  jö n  é  hát ez a' leberis m agyar nyelven  
Lebernyegnek?
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